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UVODNE NAPOMENE 
 
 
Četvrta je knjiga istrorumunjskih etimologija podije-

ljena u dvije tematske cjeline: u prvom smo dijelu obradili 
nazivlje za kukce (entomonime), a u drugom za boje (kro-
monime). Najveći je dio građe prikupljen osamdesetih go-
dina prošloga stoljeća u vrijeme rada na IrLA, no građa je 
dobrim dijelom dopunjena tekućim terenskim i telefon-
skim provjerama tijekom pisanja ove knjige. Građa se sas-
toji od odgovora na više od stotinu pitanja (pojmova) što 
je dalo znatno veći broj oblika koji se međusobno više ili 
manje razlikuju. 

U obrađenim entomonimima i riječima u svezi s njima 
prevladavaju posuđenice iz čakavskih govora. Domaćih je 
pojmova nešto manje od trećine (uključujući i hibridne 
sintagme). Valja naglasiti da smo neke pojmove (npr. roj, 

roji se i pråh), iako se poklapaju s čakavskim oblicima 
(roj, rojiti se i prah), radije interpretirali kao domaće jer 
postoje ekvivalenti u ostala tri rumunjska dijalekta. 

Od četrnaest obrađenih kromonima šest je domaćih 
(42,8%): åb, γåbir, negru, rojšu, sur (uz hibrid surast) i 
vεrde. Ostali su posuđeni iz čakavskih govora; među njima 
je sedam čakavskih mletacizama i jedan kromonim (blåv) 
koji bismo mogli protumačiti kao ostatak iz predmletačkih 
jezičnih slojeva.  

Svaki se termin potvrđuje i uspoređuje s građom iz svih 
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istrorumunjskih leksičkih repertoara drugih autora koji su 
nam na raspolaganju, a do etimologijskih se rješenja dola-
zi usporedbom istrorumujskih oblika sa sličnim u okolnim 
čakavskim i slovenskim govorima u Istri ali i u čakavskim 
idiomima otoka Krka i Dalmacije (govori otoka Krka i 
Dalmacije bitni su za etimologijska rješenja mnogih ir. ter-
mina  zbog kretanja Istrorumunja u povijesti), odnosno s 
riječima iz drugih triju rumunjskih dijalekata kada je riječ 
o izvornim riječima. Prikupljeni se nazivi uspoređuju i s 
mletačkim (prije svega istromletačkim) riječima jer su 
mnogi čakavizmi u istrorumunjskome mletačkog podrije-
tla, dok je samih mletacizama u ir. jako malo. Do čakav-
ske, istarskoslovenske i (istro)mletačke građe dolazimo iz 
odgovarajućih rječnika i drugih pisanih izvora, a dobar 
smo dio i te građe sami prikupili. Građu iz drugih rumu-
njskih dijalekata navodimo samo iz izvora (isto vrijedi i za 
građu iz drugih idioma (furlanski, talijanski, njemački, 
španjolski...).. Osim o oblicima koji su predmetom nave-
denih cjelina, na jednak se način razglaba i o istrorumunj-
skim riječima koje su s njima u bilo kakvoj svezi. 

Za istrorumunjske oblike koje smo sami zabilježili slu-
žimo se grafijom koju smo sastavili za IrLA. Riječ je o 
prilagođenoj hrvatskoj latinici kojoj su dodani grafemi 
koji izražavaju istrorumunjske posebne glasove i posebni 
znakovi za digrame lj i nj: 

å - stražnje muklo a 
F - jako otvoreno e 

I - poluglas, čuje se između v i r u hrvatskoj riječi 
vrt - odgovara rumunjskome ă 
2 - jako umekšano č 
W - umekšano š 
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X - umekšano ž 
u - početni glas u tal. zelo 
Q - glas između hrvatskoga dž i đ 
R - velarni zvučni frikativ, kao u španjolskom 
lago 

S - hrvatsko lj 
T - hrvatsko nj 

Naglasak u ir. riječima bilježimo podcrtavanjem nagla-
šenoga vokala, osim å koje je uvijek naglašeno. U jedno-
složnim riječima naglasak se ne bilježi. 

Ir. imenice navode se u jednini bez člana, čemu slijede 
nastavci za određeni član (-u ili -a), za množinu (-o, -e, -č 
itd.), za množinu s određenim članom (-i, -ele,…) i na kra-
ju odrednica roda (m., ž., n. ili bg.). Uz infinitiv glagola 
daje se i oblik za 1. l. jd. prezenta. Za pridjeve se daju sva 
tri (ukoliko postoji n.) jedninska i množinska oblika. 
Čakavske, slovenske i istromletačke riječi koje smo sa-

mi prikupili pišemo istom grafijom (za slovenski koristi-
mo i w – kao u engl. riječi wild), a naglasak bilježimo 
kako je to uobičajeno u odgovarajućim dijalektološkim 
praksama, dok oblike iz literature vjerno prenosimo prema 
izvorniku (osim srpske ćirilice koju najčešće transliterira-
mo). U citatima značenja iz raznih rumunjskih rječnika u 
zagradi se ponekad  daje samo najnužniji prijevod radi bo-
ljega snalaženja čitatelja koji rumunjski ne razumiju (tj. 
kad je značenje posebno bitno za razumijevanje etimolo-
gije, odnosno onoga što se želi reći). Citati iz ostalih jezika 
samo se iznimno prevode. 

Za bolje snalaženje u građi knjizi smo dodali kazala: 
Kazalo pojmova; Kazalo sustavnih naziva; Kazalo 

zabilježenih ir. oblika; Kazalo oblika iz literature i 
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neir. oblika koje smo sami zabilježili: I. Rumunjski idi-
omi: A. Istrorumunjski, B. Knjiž. rumunjski i dačkoru-
munjski, C. Arumunjski, D. Meglenorumunjski; II. Ta-
lijanski idiomi, furlanski i istriotski: A. (Istro)mletački, B. 
Istriotski, C. Furlanski, D. Knjiž. talijanski, E. Ini italski 
idiomi; III. Slavenski istarski (hrvatski i slovenski) i dal-
matinski (hrvatski) idiomi: A. Čakavski i dubrovački, B. 
Istroslovenski; IV. Ini slavenski idiomi: A. Hrvatski (knji-
ževni i neistarski idiomi), B. Slovenski (književni i neis-
tarski idiomi), C. Srpski, D. Bugarski, E. Makedonski, F. 
Ruski, G. Češki, H. Poljski; V. Ini idiomi: A. Latinski, B. 
(Novo)grčki, C. Indoeuropski, D. Njemački, E. Francuski, 
F. Litavski, G. Albanski, H. Općeslavenski, I. Starocrkve-
noslavenski; Kazalo krajnjih etimona: A. Indoeuropski, 
B. Latinski, C. Starogrčki, D. Praslavenski, E. Srednjevi-
sokonjemački, F. Starovisokonjemački, G. Novovisoko-
njemački, H. Gotski, I. Franački, J. Turski,  
U radu smo koristili sljedeće kratice: 

acc. – akuzativ 
alb. – albanski 
ar. – arumunjski 
arap. – arapski 
bav. – bavarski 
bilj. – bilješka 
bg. – srednji rod 
rumunjskoga tipa (dvorod) 

bng – bez naznake godine 
bug. – bugarski 
coll. – zbirna imenica 
čak. – čakavski 
češ. – češki 

čl. – član 
dat. – dativ 
dr. – dačkorumunjski 
engl. – engleski 
fr. – francuski 
fran. – franački 
furl. – furlanski 
gen. – genitiv 
germ. – germanski 
gl. – glagol 
got. – gotski 
grč. – grčki 
hrv. – hrvatski 
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im. – imenica 
imlet. – istromletački 
ir. – istrorumunjski 
istr. – istriotski 
izv. – izvedenica 
jd. – jednina 
juž. s. – južna sela 
(Šušnjevica, Nova Vas, 
Jesenovik, Letaj, Brdo, 
Škabići, Trkovci, 
Zankovci, Miheli, 
Kostrčan) 

kas. – kasno 
knjiž. – književni 
l. – lice 
lang. – langobardski 
lat. – latinski 
m. – muški rod 
mađ. – mađarski 
mak. – makedonski 
mlet. – mletački 
mn. – množina 
mr. – meglenorumunjski 
n. – srednji rod hrvatskoga 
tipa 

neodr. – neodređeni 
nesklon. – nesklonjiv 
njem. – njemački 
odr. – određeni 
onomat. – onomatopeja 
perz. – perzijski 

pl. – plural 
plt. – pluralia tantum 
povr. – povratni 
prid. – pridjev 
prijedl. – prijedlog 
prslav. – praslavenski 
reg. – regionalno 
rum. – rumunjski 
rus. – ruski 
sln. – slovenski 
srp. – srpski 
srvnjem. – srednjeviso-
konjemački 

st. – staro 
stcslav. – starocrkveno-
slavenski 

stprus. – staropruski 
stsl. – staroslavenski 
stvnjem. – starovisoko-
njemački 

šp. – španjolski 
šved. – švedski 
tal. – talijanski 
tršć. – tršćanski 
tur. – turski 
ukr. – ukrajinski 
umanj. – umanjenica 
usp. – usporedi 
v. – vidi 
vlat. – vulgarnolatinski 
ž. – ženski rod 
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ENTOMONIMI 
 
 
 
 
 
 
60. Kukac (Insectum) 
U Žejanama, Jesenoviku, Letaju, Škabićima i Kostrčanu 

zapisali smo bubina, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici i Novoj 
Vasi bubinε, -a, -e, -ele ž., u stalim juž. s. buba, -a, -e, -ele 

ž. 
 Od autora ir. repertoara kojima se služimo samo Ko-
vačec donosi búbinę, -a, -e „kukac” (IrHR 42). Oblici o 
kojima raspravljamo (tipa bubine svakako) prije bi mogli 
biti preuzeti iz nekog čakavskog govora u Istri (na cijelom 
su poluotoku uobičajeni, a nije nam poznato da se slični 
oblici za kukca koriste i južnije), nego izvorni. Od autora 
čakavskih repertoara kojima se služimo samo J. Kalsbeek 
za Orbaniće kod Žminja donosi oblik, b	ba „insect, bug” 
(ČDO 424)400. Etimon je prslav. *buba „nekaj majhnega 
in okroglega” (SES 51). 
 Slavenskog su postanja i slični oblici u ostala tri ru-
munjska dijalekta: ar. búbã (DArM 107), búbă (DDAr 
221); mr. búbă (DMr 45) – sve u značenju „larva svilo-
                                                 
400 Na istom mjestu navodi i uvećanicu u nominativu množine b	bine. 
Isto i ARJ I/700. 
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prelje”; dr. (knjiž. rum.) bubă „nume generic dat umflătu-
rilor cu caracter purulent ale ţesutului celular de sub piele” 
(DEX 114). Papahagi drži da su ar. entomonimi preuzeti iz 
bugarskoga (DDAr, loc. cit.). Mogli bi biti i iz makedon-
skoga: буба „1. žuželka; 2. sviloprejka” (MSS 47)401  
 Bilo kako bilo, valja dopustiti i mogućnost da su istro-
rumunjski entomonimi o kojima je riječ izvorni, naslonjeni 
na navedene oblike iz čakavskih dijalekata. 
 
 61. Pauk (Araneus) 

U Žejanama kažu pavužina, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici 
paucinε, -a, -e, -ele ž., u Jesenoviku paučina, -a, -e, -ele 

ž., u Novoj Vasi pavulin, -u, -2222, -i, m., u Letaju paulinčić, 

-u, -2222, -i, m., u Brdu, Škabićima, Trkovcima i Zankovcima 

pauk, -u, pauč, -i m., u Zankovcima mn. i -2222, u Kostrčanu 

pauk, -u, -2222, -i m., u Mihelima pauči}}}}, -u, -2222, -i m. 
Svi navedeni ir. nazivi [Byhan donosi pwuk (IrG 316), 

Popovici påvuc (DRI 134)], i umanjenice i uvećanice s 
raznim dočetcima, čakavskog su podrijetla prema nazivi-
ma tipa pauk, pavuk i sl.: npr. u Brgudu i Čepiću pâuk 
(IrLA 892a), u Valturi također (ILA 892), u Svetvinčentu 
p‚ux (ILA 892), kao i diljem Roverije: pauh (RR), u Ča-
brunićima i Ližnjanu p‚uk (ILA 892), na Boljunštini p‚uk, 
pa	k i pâvuk (RBG), u Labinu pāuk (RLC 197), u Orba-
nićima p‚uk (ČDO 515), u Novom Vinodolskom p‚vūk 
(RČGNV 195) < prslav. *pa(v)ôkъ (SES 420, s. v. pâjek). 

                                                 
401 Za etimologiju v. i DER 1135. 



Entomonimi 

 589 

 U Žejanama smo zapisali pavužina što je i naziv za pau-
činu (v. 61.1.)402 
 
 61.1. Paučina 
 U Žejanama smo čuli pavužina, -a, -e, -ele ž., u Šuš-
njevici i Novoj Vasi måcinε, -a, -e, -ele ž., u ostalim juž. s. 
måcina, -a, -e, -ele ž. 
 Žejanski naziv odgovara npr. čakavskom u Vodicama 
p‚užina (ID 198, s. v. p‚‚‚‚van), u Novom Vinodolskom 
p‚vučina (RČGNV 195), u Brgudu i Čepiću pauč�na 
(IrLA 892b), u Funtani paucna (MFR 56), u Labinu pa-

ucīna (RLC 197), u Senju p‚učina (SR 101), izvedenice 
od pauk, pavuk (za etimol. v. 61.). 
 Za entomonime tipa macina ne nalazimo nikakvih para-
lela ni u rumunjskim ni u čakavskim rječnicima pa je pita-
nje njihova postanja najbolje ostaviti otvorenim. 
 
 61.2. Pauk krstaš (Araneus diadematus) 
 U svim smo ir. mjestima za ovoga pauka zabilježili sa-
mo opći naziv. V. 61. 
 
 61.3. Crna udovica (Latrodectes mactans) 
 U  Žejanama,  Zankovcima  i Mihelima  zabilježili  smo 

                                                 
402 Višekratnim opetovanim provjerama na terenu, kad smo različitim 
ispitanicima postavili pitanje ili samo „pauk” ili samo „paučina”, 
dobili smo uvijek isti rezultat. Kad smo pak istoga ispitanika pitali za 
oba pojma, također bismo dobili isto ali uz vidno kolebanje, pa su neki 
informatori za paučinu dodali i termin paučina, -a, -e, -ele ž., no ne 
možemo biti sigurni da nije stvoren upravo za tu priliku. Čakavskoj 
paučini (v. 61.1.) odgovaraju i augmentativni entomonimi paucinε i 
paučina, no tamo gdje su zabilježeni za paučinu se rabi drugi izraz. 
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udovica nεgra, u Šušnjevici i Novoj Vasi cərnε udovicε, u 
preostaim juž. s. cərna udovica. 

 Sintagme su posuđene iz nekog čakavskog govora: npr. 
u Brgudu i Čepiću črna udov�ca (IrLA 94), u Svetvin-
čentu čna udov�tsa, u Valturi tsna udov�tsa, u Ližnjanu 
tsna udov�tsa (ILA 894). U entomonimu udovica nεgra 
drugi je elemenat zamjena čakavskog pridjeva cərna do-
maćim (v. 98.). Drugi je dio sintagmi udovica: udovicFFFF, -a, 
udovice, -ele ž. (Šušnjevica, Nova Vas), udovica, -a, 
udovice, -ele ž. (ostali) [Byhan udovítsę, -tse (IrG 374), 
Popovici udoviţ (DRI 162), Cantemir udovíţe, -e (TIr 
184), Sârbu i Frăţilă udoviţa403 (DIr 292). Kovačec je u 
Žejanama zapisao udóveţ, -u, udóvţi i udovíţa, a za Brdo 
udovấţ, -u, udóvţi i udovíţę, -a (IrHR 206)]. Čakavizmi: 
npr. u Čepiću i Brgudu udovpca (IrLA 540b), u Čabruni-
ćima i Ližnjanu udov„tsa, u Valturi udov„tsa, u Svetvin-
čentu dov„tsa (ILA 540b) < pslav. *vьdova (SES 707). 
 Naziv je zapravo metaforičan, a ne motiviran bojom 
(podloga tijela ženke ovoga pauka doista je crna, no na 
njem prevladavaju dobro uočljive crveno-narančaste pjege 
koje pokrivaju veći dio površine, pa bi upravo one prema 
zakonitostima pučkih nomenklatura potaknule poimeno-
vanje, da je ono motivirano morfologijom kukca – usput 
mužjak je puno manji, smeđega tijela na kojem prevlada-
vaju bijele pjege): „Mužjak pleše ljubavnu igru oko ženke. 
Ako ga ženka prihvati, dolazi do parenja, u protivnom 
ženka pokuša pojesti mužjaka u čemu često i uspije.” 

                                                 
403 Naglasak na u doduše teoretski nije nemoguć, ali ipak držimo da je 
u pitanju greška pri zapisivanju, štoviše jer u knjizi prema kojoj je 
nastala navedena, a koju potpisuje samo prvi autor, stoji udovíţa s oče-
kivanim (dakle točnim) naglaskom (TIrG 290). 
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(http://hr.wikipedia.org/wiki/Crna_udovica). Osim toga, 
riječ je o izuzetno otrovnom pauku, pa i ta činjenica sva-
kako ima udjela u stvaranju toga zlokobnoga naziva. 
 
 62. Žohar (Blatta orientalis) 
 U Žejanama smo zapisali γalbina bubina, u Šušnjevici i 
Jesenoviku bakulo, bakulo, bakuli, bakuli m., u Brgudu, 
Škabićima, Trkovcima, Zankovcima, Mihelima i Kostrča-
nu žohar, -u, -2222, -i m., u Jesenoviku žoher, -u, -2222, -i m., u 

Letaju i Zankovcima š}}}}urči}}}}, -u, -2222, -i m., u Novoj Vasi 

šćurčić, -u, -2222, -i m. 
 Nazivi tipa šćurčić umanjenice su od šćurak

404, naziva 
za poljskoga šturka (v. 86.). 
 Žejanski je naziv galbina bubina sintagma u doslovnom 
značenju „žuti kukac” tvorena in loco [„Sono caratterizzati 
(sc. Blattoidei) da un corpo ellitico-depresso con tegumen-
to lucido e dai colori scuri uniformi (ANGI 50)]. Prvi ele-
menat sintagme γalbina bubina domaći je (v. 100.). Za 
bubina v. 60. Usp. u Olteniji i Minteniji libarcă405

 galbenă 
„Blatta germanica” (ICOR 490). 

Preostali su entomonimi (u ir. repertoarima kojima se 
služimo ne nalazimo dgovarajućih oblika) posuđeni iz ne-
kog čakavskog govora. 

Nazivi tipa bakulo čakavski su mletacizmi: npr. u Čepi-
ću b‚kulo (IrLA 895), u Svetvinčentu i Čabrunićima b‚kul 
(ILA 895), na Boljunštini b‚kul (RBG), u Ližnjanu b‚kuja 
(ILA 895), u Funtani bàkuja (MFR 16), u Korčuli b‚kul, 

                                                 
404 U sln. su jeziku žóhar i ščurek sinonimi (SSKJ-cd). 
405 „Insectă (Periplaneta orientalis). Bg. (sc. bugarski) hlebarka, de la 
hleb 'p�ine'.” (DEX.Ro: DER). 
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b‚kula (RGGK-cd), u Pićnu bàkuli mn. (PI 10), u Labinu 
bākul (RLC 41) < mlet. bàcolo (GDDT 45; VG 53; DDP 45). 
Što se krajnjeg etimona tiče etimolozi nisu jedinstveni: 
„Non convince l'etimologia proposta dal Vidossi, ... (e re-
spinta dal Mayer-Lübke), secondo il quale bàcolo deri-
verebbe da un lat. volg. blattla (diminutivo di blatta), da 
cui anche il tipo fiorent. piattola, attraverso le fasi blacla e 
poi, per dissimilazione, bacla, baclo. Piuttosto un derivato 
da ven. bao 'coleottero' (...) più suffisso accrescitivo -acolo 
(che ritroviamo ad es. in buṣàcolo); si partirà perciò da un 
boàcolo, contrattosi poi in bàcolo.” (GDDT 45). 
 Nazivi tipa žohar također su posuđeni iz nekog čak. go-
vora: npr. u Brgudu ž�har (IrLA 895), u Senju ž�har (SR 
180) – vjerojatno učene riječi: stand. hrv. ž�hār (RHJ 
1447), ista podrijetla kao i sln. ž��har o čemu Metka Furlan 
piše: „naj bi bilo izhodišče besede jidiš schocher 'črn', kar 
implicira, da naj bi bila beseda v sln. in hrv. izposojena iz 
nvn. schocher 'črn'.” (ESSJ IV/475). Valja dopustiti da su 
nazivi o kojima je riječ u ir. mogli ući i izravno iz hrvat-
skoga standarda. 
 
 63. Muha (Musca domestica) 
 U Šušnjevici muśkε, -a, -e, -ele ž., u Zankovcima 
muska, -a, muš}}}}, muš}}}}ele ž., u svim ostalim mjestima 
muska, -a, -e, -ele ž. 
 Domaći entomonim. Miorescu ima muscă (Vir 135), 
Byhan múşkę (IrG 284), Popovici musca (DRI 128), Puş-
cariu muskę (Sir 316), Cantemir músche (Tir 172) < lat. 
mŭsca, REW 5766 > dr. muscă (DEX 663; IrG 284, s. v. 
múşkę; DRI 128, s. v. musca); ar. múscă (DDAr 717; 
DRI 128, s. v. musca), muscã (DArM 359), musk (DRI 
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128, s. v. musca); mr. múscă (DMr 199; DRI 128, s. v. 
musca). 
 
 63.1. Muha zujara (Calliphora vomitoria) 
 U Novoj Vasi måre muskε, u Letaju ča måre muska, u 
Mihelima muska ča måre, u Zankovcima i Kostrčanu 
måre muska, u Jesenoviku rabe naziv za konjsku muhu: 
muska de kål (v. 63.2.), a u ostalim mjestima za običnu: 
muska, -a, -e, -ele ž. (v. 63.). 
 Nazivi koji nas u ovom odjeljku zanimaju sintagme su 
sastavljene od domaćih elemenata koji u prijevodu znače 
„velika muha” i „ona velika muha”406: ča, pokazni prid. i 
zam.407 ž. r. [(u Šušnjevici smo zapisali ca, u Žejanama čå, 
u ostalim mjestima ča – manje-više isto navode i svi ir. 
repertoari kojima se služimo) < lat. *ecce-illu (DEX 6) >  
dr. acel, acela (DEX 6; DER 43); ar. aţel (DDAr 177; 
DER 43); mr. tséla (DMr 307), ţela (DER 43)]; måre 
pridjev „velik” [u Žejanama smo zapisali måre/mårle, 
måre/måra, måro; mår, mår, mår, u Šušnjevici i Novoj 
Vasi måre, måra/mårε, måro; mar, mar, mar, u ostalim 
juž. s. måre, måre/måra, måro; mår, mår, mår (u lite-
raturi nalazimo: måre (SIr 314, DRI 124, DIr 226, IrHR 
112), mare (VIr 133), máre (TIr 170), mårle (IrHR 113) < 
lat. mās, mărem, DER 5091408 > dr., ar. máre (DEX 599, 
DDAr 656), mr. mári (DMr 183)]. Za muska v. 63. 
 

                                                 
406 Usp. mr. muscă-mari „bumbar” (DMr 199, s. v. múscă). 
407 U našem slučaju pridjev. 
408 Etimologija je problematična: „El cambio de sentido ha sido expli-
cado por Tiktin, por medio de un cruce, poco probable, con magnus 
(...)” (DER 5091). 
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 63.2. Konjska muha (Hipobosca equi) 
 U Žejanama, Brgudu, Trkovcima, Zankovcima, 
Mihelima muska de kå, u Šušnjevici muśka li kålu, u 
Novoj Vasi muska lu kålu, u Jesenoviku Letaju i Kostrča-
nu muska de kål, u Škabićima koński komar. 
 Ir. repertoari kojima se služimo nemaju odgovarajućih 
oblika. Svi su zabilježeni entominimi sintagme, osim u 
Škabićima, sastavljene od elemenata domaćeg podrijetla. 

Naziv koński komar mogao je doduše nastati i in loco 
(za čakavske govore ne nalazimo odgovarajućih naziva s 
komar

409) i to tako što je naziv za obada (komar – v. 64.) 
određen čak. pridjevom k�ński, od k�ń [< prslav. *kon'ь 
(SES 256)]. 
 Preostale sintagme u osnovi imaju imenicu muska „mu-
ha” (v. 63) određenu genitivom od kå(l) ili genitivnom sin-
tagmom de

410 [< lat. de, REW 2488 > dr. de (DEX 262; 
DER 2797), ar., mr. di (DER 2797)]+ kå(l). Za potonje v. 
71. Usp. dr. múscă de cal (DEX 663, s. v. múscă) i muskə 

kajaskə (IrLA 915 – za Rudnu Glavu); mr. muscă-di-cal 
(DMr 199, s. v. múscă). 
 
 63.3. Vinska mušica (Drosophyla melanogaster) 

U Šušnjevici i Novoj Vasi zabilježili smo mušicε de vir, 
u svim ostalim mjestima mušica de vir, u Letaju i Jeseno-
viku još i muska de vir411. 
 Domaće sintagme (ako oblik mušica nije čakavizam – v. 
63.5.) u doslovnom značenju „mušica/muha od vina”: 
mušica (v. 63.5.) / muska (v. 63.) + de (v. 63.2.) + vir 

                                                 
409 Usp. u Brgudu i Čepiću k�ńska m	ha. 
410 U svim smo ir. mjestima zapisali de. 
411 Usp. mr. muscă-di-vin (DMr 199, s. v. múscă). 
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„vino” – mi smo u Žejanama zapisali vir, -u, -ure, -urle 

m., u svim juž. s. vir, -u, -ure, -urle bg., a u ir. reper-
toarima kojima se služimo nalazimo također vir (IrG 381, 
SIr 329, VIr 156, DRI 164, TIr 186, DIr 298, IrHR 214) < 
lat. vīnum, REW 9356 > dr. vin (DEX 1162), ar. in (DER 
9266), mr. vin (DMr 327). 
 
 63.4. Zelena muha (Lucilia caesar) 
 U Šušnjevici i Novoj Vasi rekli su nam muska vεrdε, u 
svim ostalim mjestima verde muska. 

Domaći sintagmatski nazivi (autori ir. repertoara nema-
ju sličnih entomonima412): za verde v. 102., za muska 63. 
 
 63. 5. Mušica 
 U Šušnjevici i Novoj Vasi zabilježili smo mušicε, -a, -e, 
-ele ž., u svim ostalim mjestima mušica, -a, -e, -ele ž. 
 Zabilježeni nazivi ne označavaju malu muhu, nego cijeli 
niz sitnih letećih kukaca. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo nemaju oblika. 
Držimo da je riječ domaća (koja se poklapa s čak. entomo-
nimima tipa mušica) jer postoji u svim rumunjskim dija-
lektima: dr. múşiţă (DEX 664); ar. muşíţă (DDAr 720), 
mushitsã (DArM 359); mr. muşítsă (DMr 199) – autori na-
vedenih rječnika kao etimon daju bug. mušica, a Papahagi, 
uz bugarski, prema izvorima s konca XIX. i početka XX. 
st. navodi i latinsko rješenje: „lat. *muscea + -ĭţă„ (DDAr, 
loc. cit.). Prije će biti da je riječ o slavizmu413. Marko Snoj 
s. v. mušíca piše: „Beseda, ki se nar. glasi məšíca, se je 
pisno naslonila na múha. Vendar mušíca ni manjšalnica od 
                                                 
412 Postoji u knjiž. rum.: muscă-verde (DEX 663, s. v. múscă). 
413 Cioranescu (DER 5528) daje samo slavensku etimologiju. 
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múha (...), temveč se je razvila iz pslovan. *mъšica 'ko-
mar'414.” (SES 364). 
 
 64. Obad (Tabanus bovinus) 
 U Žejanama komår, -u, -e, -ele i -i m., u Šušnjevici i Je-
senoviku komår, -u, -2222, -i m., u Zankovcima komor, -u, -

2222, -i m., u ostalim juž. s. komar, -u, -2222, -i m. 
 U ir. repertoarima kojima se služimo za obada nalazimo 
samo dva odgovarajuća oblika: Byhan navodi komr (IrG 
245), Popovici comåru (DRI 99). 
 Entomonimi tipa komar u čakavskim govorima oz-
načuju uglavnom komarca: npr. na Boljunštini komSr 
(RBG), u Brgudu k�mar (IrLA 910), u Orlecu na Cresu i 
Selcima na Braču komãr (ČDOC 272; RSG 171), u Brusju 
na Hvaru komõr (ČL 435), u Visu kom�r (LVJ 230), u Vr-
gadi k�m

oār (RGV 92). Za značenje „obad” imamo 
potvrde samo za nekoliko mjesta u Istri: u Orbanićima 
k�mar (ČDO 468), u Pićnu kòmar (PI 50), u Čepiću (IrLA 
898), Svetvinčentu, Čabrunićima, Valturi i Ližnjanu (ILA 
898) k�mor

415. U drugim slavenskim idiomima416 oblici ti-

                                                 
414 Usp. mr. muşítsă: „insectă de felul ţânţarului (= vrst komarca – op. 
autora)”, (DMr 199). 
415 Entomonim su preuzeli i govornici istriotskoga u Šišanu: 'komor. 
Uza nj Šišanci rabe i domaći naziv ta'van (ILA 898); u Rovinju 
ta'vana i tava'ńela, u Balama, Vodnjanu i Galižani tava'nela (ILA 
898). Riječ poznata i u mlet.: tavan, tavana, tavanela (VG 1142), 
tavan (GDDT 725) i u furlanskom: tavàn (PIRONA 1178) tavan (FSS 
810) < lat. tabānus, REW 8507.1 [> rum. tăún (DEX 1076)]. Tal 
tafano (DLI-cd) < lat. *tafānus, REW 8507.2: „Da una var. dial. 
*tafanu(m) (rappresentata nell'onomastica etrusca) per tabanu(m) (che 
pur ha suoi propri continuatori: V., p. es., C. Tagliavini in RLiR IX 
1933 317-319, e, in particolare, nell'Italia merid., ciò che toglie forza 
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pa komar označuju komarca: sln. komár (SSKJ-cd), rus., 
češ. komár (SES 251), mak. комар (MSS 173), bug. 
комàр (TP 264) < prslav. *komarъ (SES 251). Ir. ento-
monimi mogli bi biti domaći: u mr. imamo posuđenicu iz 
bugarskoga cómăr „obad” (DMr 76)417. Značenje „obad” 
riječ je dakle dobila u rumunjskom jezičnom sustavu. U 
tom slučaju čakavski oblici tipa komar prvotno su znače-
nje „komarac”, naslanjajući se na ir. sličnozvučnice pro-
mijenili u „obad”418 

Zanimljiv je slučaj u Žejanama. Kako smo vidjeli, za 
obada vele komår, a za komarca (v. 70.) komar, -u, ko-

marci, komarci m. (ovaj je oblik posuđen iz čakavskoga, 
naslonjen na vlastite entomonime za obada) – množinski 
oblici tvoreni su prema hrv. komarac, komarci, što u ir. 
sustavu nije neuobičajeno. 
 
 65. Krpelj (Ixodes ricinus) 
 U Žejanama, Šušnjevici, Brdu, Trkovcima i Kostrčanu 
rekli su nam  kərpeĺ, -u, -2222, -i m., u Škabićima  kərpeĺ, -u, 

-e, -ele bg. U Novoj Vasi, Jesenoviku, Letaju, Zankov-
cima i Mihelima razlikuju naziv za krpelja koji je pun krvi 
od naziva za krpelja koji nije; za potonjega vele kərpeĺ, -u, 

                                                                                                
all'ipotesi di una sua provenienza osco-umbra). Forse di provenienza 
etrusca.” (DELI-cd). 
416 I u ARJ V/236 s. v. kòmâr daje se samo značenje ”komarac”. I 
Skok uz natuknicu kòmār (koju navodi prema Karadžiću), uz 
napomenu „običnije sa deminutivnim sufiksom -ьc komárac” daje 
samo značenje „Culex” (SKOK II/132). 
417 Za druga dva rum. dijalekta ne nalazimo potvrda. 
418 Oblici tipa komar u istarskim čakavskim govorima označuju ili 
jednog ili drugog kukca. 
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-2222, -i m., a za prepunoga krvi u Novoj Vasi kərpušε, -a, -e, 

-ele ž., u Jesenoviku,  Zankovcima i Mielima kərpuša, -a, 
-e, -ele ž., u Letaju kərpučka, -a, -e, -ele ž. 
 Od autora ir. repertoara kojima se služimo samo Ko-
vačec donosi entomonim koji je zabilježio u Šušnjevici: 
cârpúčkę (IrHR 48). 
 Entomonimi su zapravo u krajnjoj liniji domaćeg, ru-
munjskog, podrijetla, premda preoblikovani čakavskim ru-
munjizmima. U čakavskim repertoarima s kojima ras-
polažemo prevladavaju oblici tipa krpelj: kFpelj (RGK 
129), krpej (RB 41), krpelj [kEpeS] (RMGM 67), krpalj 

['krpaλ] (DCM 77), krpll (RGV 99419), krplj (RSG 180), 
u Valturi i Čabrunićima420 kVpfša, u Svetvinčentu, Čabru-
nićima i Ližnjanu kVphja, u Svetvinčentu kVphS (ILA 920), 
u Brgudu kərp	ša, u Čepiću kərp	čka (IrLA 920). Skok 
ima kEpuša (Dubrovnik, Boka, Bakar), navodi i istarski 
oblik krpfša (Vodice). S. v. se bavi i oblicima tipa krpelj i 
za jedne i druge veli da „riječ je pastirski termin, zacijelo 
leksički relikt iz jezika srednjovjekovnih Vlaha (...) Nalazi 
se još u arb. (sc. albanskom) këpushë f. Prema tom ref-
leksu hrv.-srp. r je nastao iz rumunjskog reduciranog glasa 
ă, koji je zamijenjen u bugarskom sa a.” (SKOK II/211). 
Na istom mjestu oblike tipa krpelj tumači zamjenom do-
četka -uša > -elj prema smrdelj. Kako smo rekli, ir. su se 
entomonimi oblikom naslonili na čakavske, no u pet su 
mjesta (Novoj Vasi, Jesenoviku, Letaju, Zankovcima i Mi-
helima) sačuvali semantičku opreku „krpelj pun krvi” vs. 
„krpelj koji se nije nasisao krvi”, tj. „veći krpelj” vs. „ma-

                                                 
419 Uz natuknicu daje istarski entomonim krpfša. 
420 U Čabrunićima u značenju „veći obad”. 
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nji krpelj”, što nalazimo i u arumunjskim i u megleno-
rumunjskim govorima421: ar. cãpushi „голем крлеж422” 
(DArM 127); mr.: căpúşă „când căpuşa este mai mică, se 
numeşte cărtşan423” (DMr 59). Za dr. nismo mogli potvr-
diti ovu opreku: căpúşă (DEX 151), a ni u ostala dva aru-
munjska rječnika koja imamo na raspolaganju: câpuşi 
(DAr 202, s. v. căpuşă), căpúşe (DDAr 271). 
 Navedeni rumunjski oblici umanjenice su na -uşă od 
cap „glava” (DEX 133) < lat. caput, -ĭte, REW 1668424. Za 
rum. cap Cioranescu rekonstruira vlat. *capum pod koji 
svodi i oblike tipa căpuşă (DER 1396)425 
 
 66. Krijesnica (Lampyris noctiluca) 
 U Žejanama svitica, -a, -e, -ele ž., u Zankovcima, Mi-
helima i Kostrčanu svitli}}}}, u, -2222, -i m., u Šušnjevici, Novoj 

Vasi i Letaju svitńak, -u, -2222, -i m., u Jesenoviku, Brdu i 
Škabićima svitńak, -u, svitńač, -i m., u Škabićima još i 
svitńak, -u, svitńače, -ele bg. 

 U ir. repertoarima kojima se služimo ne nalazimo odgo-
varajućih oblika. Zabilježeni su nazivi posuđeni iz 
čakavskoga: npr. u Čepiću sv�tnica (IrLA 921), u Selcima 
na Braču svĩtnjāk (RSG 339), u Trogiru svĩtnjak (RTCG 
                                                 
421 Koliko nam je poznato ova opozicija ne postoji u slavenskim govo-
rima. 
422 = veliki krpelj. Naziv za manjeg ne možemo pronaći. 
423 = kad je krpelj manji, zove se cărtşan – Capidan tu natuknicu na 
knjiž. rum. tumači samo opisno: „Căpuşa mai mică de coloare roşiu-
cafenie; se pune pe boi, capre şi chiar oameni.” (DMr 62). 
424 S. v. navodi i rum. căpuşă. 
425 Cioranescu u članku navodi za srpski kapuša, no mi taj oblik nismo 
potvrdili ni u ARJ, ni u CP1, ni u CP2, a ni u PCX. Tamo nalazimo sa-
mo tip s -r-: kEpuša (ARJ V/630, PCX 10/658, CP2 I/433). 
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248) – izvedenice od gl. tipa svitit(i), svitlit(i) i sl. < 
prslav. *svĕtiti (SES 623). 
 
 67. Posteljna stjenica (Cimex leuctularius) 
 U Žejanama smo zapisali stenica, -a, -e, -ele ž., u Šuš-
njevici cinkε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi činkε, -a, -e, -ele 

ž., u ostalim juž. s. činka, -a, -e, -ele ž., u Mihelima još i 
činkina, -a, -e, -ele ž. 
 Za tip činka od autora ir. repertoara kojima se služimo 
samo Kovačec donosi entomonim: za Šušnjevicu i Novu 
Vas čínkę (IrHR 63). Posuđenice iz nekog čakavskog go-
vora: npr. u Čepiću č�nka (IrLA 901), u Medulinu čnka 
(ID 166), u Svetvinčentu i Čabrunićima čĩnka, u Ližnjanu 
č�nka (ILA 901), u Pićnu čìnža (PI 20), u Belom na Cresu 
c̊ĩnźa (BBT 66), u Labinu cīnza (RLC 63 – Milevoj do-
duše daje značenje „moljac”). U značenju „smrdljivi mar-
tin (Dolicoris baccarum)” I. Oštarić za Kolan na Pagu daje 
ćnka (RKGP 83) – v. 76.. U južnijim čakavskim govori-
ma od navedenih prevladava tip čimak [npr. u Unijama, 
Salima, Ižu i Rivnju ć�mak (UKS 117; RGS 60; RGI 53; 
RRG 75), Kukljici č�mak (RGK 43), u Brusju čīm‚k (ČL 
115), u Visu cīmâk (LVJ 60)], uz čimavica [npr. u Splitu 
čímavica (RStG 26), u Selcima na Braču čīm‚vica (RSG 
66), u Kukljici i Korčuli č�mavica (RGK 43; RGGK-cd), u 
Visu cimãvica (LVJ 60)]. Navedeni čakavski entomonimi 
(osim naziva tipa činža), dodavanjem različitih dočetaka 
(što uz manje ograde dopušta i Skok – SKOK II/80, s. v. 
k%%%%mak), potječu od lat. cīmex, -ĭce, REW 1915, posredo-
vanjem nekog predmletačkog romanskog idioma istočnih 
jadranskih obala, bez posredovanja mletačkog, s kasnijom 
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palatalizacijom426 [k] � [č]: „Da se i u Istri govorio oblik 
kimak govori možda i istarsko prezime Kink�le, vrlo ra-
šireno u Kastavštini (SKOK loc. cit.). Nazivi tipa činža 
nastali su križanjem entomonima tipa činka s mlet. isto-
značnicama: npr. címese (BOE 174), sìmi™e (VG 1030; 
DDP), zìmi™e (DDP). 

Tip stenica ne nalazimo u ir. repertoarima kojima se slu-
žimo. U ir. je mogla ući izravno iz hrv. standarda, stjènica 
(RHJ 1181), ili posredovanjem nekog čak. govora gdje je 
učena riječ: npr. na Roveriji stenica (RR) < prslav. 
*stĕnьnica  *stĕna (SES 607 – „ker se stenice zadržuje-
jo tudi v stenah”). 

 
68. Uš (Pediculus humanus) 

 U svim je mjestima naziv za uš jedinstven: pedukĺu, 
pedukĺu, pedukĺi, pedukĺi m. 
 Byhan je zabilježio pedúkl'u (IrG 304), Maiorescu 
pĕduchiu (Vir 139), Popovici peducĺu (DRI 134), Cante-
mir pedúcĺ (Tir 175), Sârbu i Frăţilă peducl'e (DIr 248) i 
Kovačec za Šušnjevicu, Novu Vas i Žejane pedúcl'u (IrHR 
145). Domaća riječ: dr. padukje (IrLA 902 – za Rudnu 
Glavu u Srbiji), pădúche (DEX 762); ar. pidúcl'ĭu (DDAr 
842), piduclju (DArM 414); mr. pidúcl'u (DMr 221) < lat. 
pēdŭcŭlus, REW 6361. 
 
 68.1. Gnjida 
 U Žejanama lindira, -a, lindir, -rle ž., u Šušnjevici i No-
voj Vasi lindirε, -a,- e, -rle ž., u ostalim juž. s. lindira, -a, 
-e, -rle ž. 
                                                 
426 Palatalizacija nije provedena u Dubrovniku i Korčuli: k�mak (RDG 
170; RGGK-cd). 
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 Domaća riječ. Byhan ima líndirę (IrG 265), Popovici 
lindir (DRI 120), Kovačec za Novu Vas i Šušnjevicu 
líndirę, za Žejane líndira (IrHR 105) < lat. lĕndĭne, REW 
4978.2 > dr. líndină (DRI 120, s. v. lindir; DEX 574); ar. 
líndină (DDAr 631; DRI 120, s. v. lindir); mr. líndină 
DMr 170). 
 
 68.2. Ušljiv 
 U Žejanama smo zapisali ušĺiv, -a, -o; -i, -e, -i prid., u 
juž. s. pedukĺiv, -a, -o; -i, -e, -i prid. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose oblika 
sličnih navedenim. 

Žejanski naziv svakako je novija posuđenica i potječe 
od standardnoga hrvatskoga jezika (utjecaj škole): ùšljiv 
(RHJ 1324), pridjevska izvedenica od �š (AnRHJ 1268)427 
< prslav. *vъšь (SES 701). 

U južnim selima zabilježili smo hibridizirani pridjev 
prema čakavskom modelu: na domaću osnovicu pedukĺu 
(v. 68.) dodan je čakavski dočetak -(ĺ)iv. Domaće *peduk-
ĺos ni opetovanim provjerama nismo mogli potvrditi. Dr. 
păduchiós (DEX 762); ar. piducl'ĭos (DDAr 842), piduc-

ljios (DArM 414); mr. piducl'ós (DMr 221). 
 
 68.2.1. Ušljivac 
 U Žejanama smo zabilježili pedukĺår, -u, -2222, -i m., u 
svim juž. s. pedukĺivəc, -u, pedukĺivci, pedukĺivci m. 

 Od autora ir. repertoara kojima se služimo samo Kova-
čec navodi odg. oblik (također za Žejane): peducl'år (IrHR 
                                                 
427 U čakavskom imamo tip šenac: npr. na Boljunštini šen‚c � šenčĩf 
(RBG), na Roveriji šenac � šenčljiv (RR) – odgovara stand. hrv. ušé-

nac (RHJ 1324, s. v. ušénci). 
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144), izvedenica od imenice pedukĺu (v. 68.) na domaći 
dočetak -år. U južnim selima izraze tipa pedukĺår nismo 
mogli potvrditi. Tamo su riječ dobili tako što su na pridjev 
pedukĺiv (v. 68.2.) dodali svome izgovoru prilagođeni čak. 
dočetak -əc, stvorivši hibrid s domaćom osnovicom i dva 
strana sufiksa. 
 
 68.3. Stidna uš (Pthirius pubis) 
 U Žejanama smo zabilježili picåjzla, -a, -e, -ele ž., u 
Šušnjevici i Novoj Vasi pjatulε, -a, -e, -ele ž., u Jeseno-
viku i Letaju pijatula, -a, -e, -ele ž., u Brdu pjåtala, -a, -e, 
-ele ž., u ostalim juž. s. pjåtola, -a, -e, -ele ž. 
 Sličnih entomonima ne nalazimo u ir. repertoarima koji 
su nam na raspolaganju. 
 Žejanski je naziv picåjzla mogao biti preuzet izravno iz 
hrvatskog razgovornog standarda [picàjzla (RHJ 825) < 
njem. Filzläuse, mn. od Filzlaus, složenice od Filz „stidne 
dlake” i Laus „uš” (SES 441, s. v. picájzelj)] ili posredo-
vanjem kojeg čakavskog govora gdje su slični oblici tako-
đer učene riječi: npr. u Brgudu pic‚jzla, u Čepiću pic‚jzəl 
(IrLA 903).428

 

 I oblici tipa pjatola posuđeni su iz čakavskoga: npr. u 
Funtani pjàtula (MFR 59), u Korčuli pj‚tula (RGGK-cd). 
Riječ je u čakavski ušla iz mletačkoga: piàtola (BOE 504; 
DDP) < lat. blattŭla, REW 1159, umanjenica od blatta 
„šturak”, REW 1158 „con accostamento paretimologico a 
piatto” (DELI 1186, s. v. piattola). 
 

 68.4. Štitasta (biljna) uš (Coccus caeto) 
 U Novoj Vasi buhår, -u, -2222, -i m., u  Letaju,  Škabićima, 
                                                 
428 Dr. u Rudnoj Glavi picajzlə (IrLA 903) posuđenica je iz srpskog. 
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Trkovcima, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu grinta, -a, 
-e, -ele ž., u stalim mjestima rabe naziv kao za običnu uš, 
pedukĺu, pedukĺu, pedukĺi, pedukĺi m. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo nemaju sličnih 
izraza ni za buhår ni za grinta. 
 I u drugim se nomenklaturama za štitastu uš rabi opći 
naziv za uš: npr. u čakavskom idiomu u Brgudu šen‚c 
(IrLA 904), u Svetvinčentu i Ližnjanu šen‚ts (ILA 904); u 
knjiž. rum. pădúche „(...) 2. Nume dat unor insecte parazi-
te care trăiesc pe frunzele, ramurile sau tulpinile plantelor, 
hrănindu-se pe scama acestora. (...)” (DEX 762)429 
 Entomonim buhår posuđen je iz nekog čakavskog govo-
ra: npr. u Orbanićima buhãr „kind of small black flea-like 
insect attacking kap�s” (ČDO 424)430. Izvedenica na -ãr 
od buha [npr. u Brgudu i Čepiću b	ha (IrLA 905), u Svet-
vinčentu, Čabrunićima, Valturi i Ližnjanu b	xa (ILA 905), 
u Senju buh‚ (SR 11)] < prslav. *blъxa (SES 40, s. v. 
bbbbọ)ọ)ọ)ọ)lxalxalxalxa).  
 I naziv grinta posuđen je također iz nekog čakavskog 
govora: npr. u Čepiću gr�nta (IrLA 904), u Orbanićima 
grĩnta „lice (on trees)” (ČDO 450), u Funtani grnta 
„bolest vinove loze” (MFR 32)431. Krajnji etimon nalazi-
mo u srvnjem. grint, njem. Grind „krasta”432 (SES 158, s. 
v. gr����nta)433. 
                                                 
429 U dr. u Rudnoj Glavi u Srbiji naziv za uš određen je posvojnom 
sintagmom đi jarba (doslovce „od trave”): padukj đi jarba (IrLA 
904). 
430 Usp., s drugim dočetkom, buhãč „gusjenica kupusar” na Boljun-
štini (RBG). 
431 Dakle, bolest izazvana našim kukcem. 
432 Kao i u slovenskome i u hrvatskome je osnovno značenje riječi 
„krasta”: grnta „porrigo, najčešće ńeka bolest na koži od glave, kras-
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 69. Buha (Pulex irritans) 
 U Žejanama pureč, -u, -e, -ele m., u Brdu i Škabićima 
pureč, -u, -e, -ele bg., u Šušnjevici purəcu, purəcu, purəc, 
purəci m., u stalim juž. s. pureč, -u, -2222, -i m. 
 Domaća riječ. Maiorescu donosi purec, puric (VIrR 
119), Byhan púretŝ (IrG 323), Popovici pureć, pureţ (DRI 
142), Cantemir púrec (Tir 177), Kovačec za Novu Vas 
púreč (IrHR 161) < lat. pūlex, -ĭce, REW 6816 > dr. purik 

(IrLA 905 – za Rudnu Glavu), púrice (DEX 873), purice 
(IrG 323, s.v. púretŝ); ar. púric (DDAr 896) purik (IrG 
323, s.v. púretŝ), puric (DArM 445; DRI 142, s. v. 
pureć); mr. púric, púrits (DMr 241), puric (DRI 142, s. v. 
pureć). 
 
 70. Komarac (Culex pipiens) 
 U Žejanama  smo čuli  komar, -u, komarci, komarci m., 

                                                                                                
te, ali gdjegdje znači i koju drugu bolest na koži” (ARJ III/432) – što 
preuzima i Skok (SKOK I/618). U značenju „krasta” i u Korčuli: 
grnta (RGGK-cd). 
433 Druge su etimologije glagol grintat(i) [npr. u Korčuli grntat 
„prigovarati, rogoboriti, kukati” (RGGK-cd)] i prid. grintav [npr. u 
Korčuli grntav „mrzovoljan” (RGGK-cd)] < mlet. grinta „collera; 
sdegno; rabbia; stizza” (BOE 317) < got. *grĭmmĭÞai „bijes, ljutnja”, 
REW 3869 – što M. Cortelazzo dovodi u pitanje: „Poco prob., come si 
ripete, dal got. *grimmitha 'che fa paura' (...) (DELI-cd). Usput, Pino 
Orbanich i Barbara Buršić Giudici u rječniku pulskog mletačkog 
govora uz natuknicu grìnta navode značenja „scocciatore; fisionomia 
di persona irascibile e malvagia” (DDP) što odgovara gornjoj 
etimologiji. No uz istu natuknicu daju i značenje „invasione di una 
specie di pidocchi delle piante”, što dakako nema veze s gornjim 
etimonom, već je to značenje preneseno s hrvatskih oblika tipa grinta i 
pridodano imlet. istozvučnici. 
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u Šušnjevici cingulis, -u, -2222, -i m., u Novoj Vasi činguliš, 

-u, -2222, -i m., u Mihelima cinguliž, -u, -2222, -i m., u Škabići-
ma cinguĺ, -u, cinguĺe / cinguĺe, -ele bg., u ostalim juž. s. 
cinguliš, -u, -2222, -i m. 
 Za žejanski oblik v. 64. 
 Za nazive tipa cinguliš u ir. repertoarima kojima se slu-
žimo ne nalazimo odgovarajućih oblika. 
 Posuđenice iz nekog čakavskog govora: npr.: u Svetvin-
čentu tsl�nkuš (ILA 910), na Roveriji crlinkuš (RR), u La-
binu cilīmbus (RLC 63), u Čepiću ć�lenguš (IrLA 910), u 
Vodicama cilnkeš, cilnkuš „neka muha” (ID 162). Ono-
matopeje od cilikati (SKOK I/265). 
 
 70.1. Nevid (Phebotomus papatasi) 
 Za ovu vrstu komarca u uporabi su isti nazivi kao za 
običnoga (v. 70.). 
 
 71. Vilin konjic (Aeshna cyanea) 
 U Žejanama kaliču lu domniču, u Šušnjevici kalicu lu 
domnicu, u Novoj Vasi, Jesenoviku i Letaju kaliču lu 
domniću, u Brdu, Škabićima, Trkovcima i Zankovcima 
kalič, -u, -2222, -i m., u Mihelima  i  Kostrčanu  prekińenica, 

-a, -e, -ele ž., u Jesenoviku još i iroplånčič, -u, -2222, -i m. 
 Za entomonime prekińenica i iroplånčič ne nalazimo 
paralela u ir. repertoarima koji su nam na raspolaganju. 
Riječ je o posuđenicama iz kojega čakavskoga govora – 
entomonime ne možemo potvrditi ni u čakavskim reperto-
arima kojima se služimo. Prvi je izvedenica na -ica od 
pridjeva prekinjen [< prslav. *ky(d)nôti „vreči” (SES 230, 
s. v. -kíniti)] – naziv duguje postanje obliku tijela kukca 
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čiji je poveći zadak od ostatka tijela uočljivo odijeljen: 
„Insetti dal corpo allungato e snello.” (GIE 79) Naziv iro-

plånčič (umanjenica od iroplan „zrakoplov”) metaforičan 
je – kukac zbog dugih krila smještenih na prvoj trećini 
tijela doista podsjeća na zrakoplov434. Riječi tipa iroplan i 
sl. potječu od standardnohrvatske zastarjelice aeròplān 
(RHJ 6) < franc. aéroplane (SES 3)435. 
 Nazivi tipa kaliču lu domniču domaće su sintagme (ir. 
repertoari kojima se služimo ne donose sličnih oblika) ko-
jima je u osnovi „konj”: u svim smo anketiranim mjestima 
zapisali kå, kålu, kåĺ, kåĺi m. [cal (Vir 112), ca (Tir 159), 
cå (Dir 194; IrHR 44)] < lat. cabăllus, REW 1440 > dr. 
cal (DEX 125); ar. calu (DAr 167, s. v. cal), cal (DDAr 
238; DArM 113); mr. cał (DMr 55). Drugi dio sintagmi 
genitiv je od „Isus”: u svim smo anketiranim mjestima čuli 
domnič, -u m., hibridna umanjenica na -ič od domn „Bog” 
– u Žejanama, Šušnjevici, Novoj Vasi i Jesenoviku zapisa-
li smo domnu, domnu, domni, domni m., u ostalim mjes-
tima domn, -u, domni, domni m. Od autora ir. repertoara 
kojima se služimo samo Sârbu i Frăţilă imaju izraz za Isu-
sa i za Boga, domnič, domn (DIr 208), ostali samo za Bo-
ga: domnu (DRI 107), dómnu (IrG 209; IrHR 70), domn 
(Tir 164) < lat. dŏmnus, REW 2741.2. Ir. entomonim na 
oba se plana poklapa s arumunjskim nazivom cálu al 

                                                 
434 Ili helikopter, kako ga vide govornici istriotskoga u Šišanu: li'ko-

tero (ILA 889). 
435 „Beseda je za potrebe sodobne tehnike zložena iz gr. ae ̄"r 'zrak' in 
lat. planus 'potepuh'. Prvotni pomen je torej 'zračni potepuh'.” (ibi-
dem). 
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Dumnidză'ŭ (DDAr 238, s. v. cal), callu allu Dumnid+ă 
(DAr 167, s. v. cal)436 

Sem „konj, mali konj; kobila, mala kobila” za ovoga 
kukca (i za druge kukce) čest je i u drugim entomonimi-
jama: npr. tal. cavalletta „nome comune di molte specie 
d'Insetti Ortotteri, recanti danni alle coltivazioni” (DLI-
cd); sln. kobilica „žuželka zelene barve z zelo dolgima 
zadnjima nogama (sc. skakavac)” (SSKJ-cd); njem. Heu-

pferd „(dolgoroga) kobilica” (VNSS-cd)437; hrv. k�njic 
„skakavac iz porodice konjica”, vilin konjic „vrsta kukca 
koji leti uz vode” (RHJ 484). Čini se da su nazivi ovoga ti-
pa najprije označavali skakvce čije je skakanje uspoređeno 
s konjskim, a kasnije pokrili i druge vrste. 

Entomonim kalič hibridna je umanjenica na –ič.  
Čepićki entomonim koń�ć (IrLA 889) ne uklapa se u ča-

kavski (ni šire hrvatski) entomonimijski tip za kukca o ko-
jem razglabamo, pa držimo da je posuđen iz nekog ir. go-
vora. 
 
 72. Moljac (Tinea biselliella) 
 U Žejanama, Šušnjevici, Brdu, Škabićima i Trkovcima 
moĺəc, -u, moĺci, moĺci m., u Zankovcima, Mihelima i 
Kostrčanu moĺ, -u, -2222, -i m., u Brdu moĺčina, -a, -e, -ele ž., 
u Šušnjevici tårm, -u, tårmi, tårmi ž., u Novoj Vasi tårm, 
-u, -2222, -i m., u Mihelima tårmu, tårmu, tårmi, tårmi m., u 
Jesenoviku tårma, -a, -e, -ele ž. 

                                                 
436 Za vilinoga konjica u standardnome rumunjskome koristi se sin-
tagma calul-dracului (DEX 125, s. v. cal) – dracului = gen. od drac 
„vrag” (DEX 317) < lat. draco, -one „zmaj”, REW 2759. 
437 Njem. Pferd „konj” (VNSS-cd). 
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 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose 
sličnih oblika. 
 Nazivi tipa moĺ posuđeni su iz nekog čakavskog 
govora438: npr. u Labinu molj (RLC 160), u Vodicama 
m�ĺ, u Golcu m�ĺ (ID 192), u Novom Vinodolskom mõlj 
(RČGNV 139), u Valturi i Ližnjanu m�ĺats (ILA 906), u 
Čepiću m�ĺac (IrLA 906), u Vrgadi moļ‚c (RGV 122), u 
Dračevici na Braču moj�ca (ČL 559) < prslav. *mol'ь (SES 
352). 
 I nazivi tipa tarma također su čakavizmi, ali mletačkog 
podrijetla: npr. u Svetvinčentu i Valturi târma, u Čabruni-
ćima tãrma (ILA 906), na Boljunštini i u Orbanićima 
tãrma (RBG; ČDO 567), u Pićnu tòrma (PI 119), u Funta-
ni târma (MFR 78), u Labinu tārma (RLC 281), u Drače-
vici na Braču t�rma (ČL 1247), u Trogiru târma (RTCG 
271)439 < mlet. tarma (BOE 756, VG 1139, GDDT 722 .), 
tàrma (DDP) < lat. tarmes, -ĭte, REW 8568 „di origine 
mediterranea” (DLI-cd). 
 
 72.1. Žitni moljac (Tinea granella) 
 U Šušnjevici koriste moĺəcu de grev, u Jesenoviku moĺu 

                                                 
438 Nazivi toga tipa, s različitm dočetcima, kao slavenske posuđenice, 
postoje i u drugim rumunjskim govorima [dr. u Rudnoj Glavi moĺiaće 
(IrLA 906), dr. mólie (DEX 647); ar. móliţă, mólţă (DDAr 701), 
mulíţă (DDAr 710); mr. moléts, molítsă (DMr 194)], pa je teško 
vjerovati da Istrorumunji u svom leksiku prije izdvajanja iz rumunj-
skoga etničkoga korpusa za tog kukca nisu imali sličnih oblika, zato je 
ir. entomonime tipa o kojem raspravljamo najbolje držati naslonjeni-
cama na slične čakavske riječi. 
439 Na -ac, vjerojatno prema moĺac, u Senju tarãc (SR 150), u Kukljici 
tar‚c (RGK 307), u Brgudu t‚rac (IrLA 906), na Boljunštini tār‚c 
(RBG). Na -ica u Vrgadi tar�ca (RGV 213). 
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de grev, a u ostalim smo mjestima zabilježili nazive kao za 
običnoga moljca (v. 72.), no i u tim se krajevima, ali, pre-
ma iskazima naših ispitanika, samo ako iz  konteksta nije 
jasno o kojem je točno moljcu riječ (što doista nije čest 
slučaj), uz naziv za običnoga moljca dodaje de grev, grəv, 
gərv

440. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo nemaju sličnih 
naziva. Riječ je o sintagmama koje doslovce znače „mo-
ljac od žita”. Za moĺəcu i moĺu v. 72., za de 94.2.1. 
 Ostaje nam objasniti treći elemenat sintagmi, grev: u 
Žejanama smo zapisali γrəv, -u, -ure, -urle m. i (dva ispi-
tanika) grəv, -u, -ure, -urle m., u Šušnjevici grəv, -u, 
grəvure i gråvure, -urle bg., u Novoj Vasi i Jesenoviku 
grəv, -u, -2222, -i m. i grəv, -u, grəvure, -urle bg., u Šušnjevi-
ci, Škabićima i Jesenoviku grev, -u, -ure, -urle bg. i grev, 
-u, -2222, -i m., u ostalim mjestima gərv, -u, -ure, -urle bg. i 

gərv, -u, -2222, -i m. Maiorescu donosi grâu, grâv (VIrR 
107), Popovici grăw (DRI 113), Puşcariu, Cantemir i Sâr-
bu i Frăţilă grăv (SIr 311; TIr 167; DIr 216), Kovačec za 
Šušnjevicu grâv, za Brdo i Gradinje gârv, za Žejane γrâv 
(IrHR 86). Domaća riječ: dr. u Rudnoj Glavi gr1u (IrLA 
1127), grâu (DEX 433); ar. grn (DDAr 502); mr. grôn 
(DMr 145) < lat. granum, REW 3846. 
 

73. Žitni žižak (Sitophilus granarius; Calandra gra-
naria) 

 U Žejanama smo čuli  šuška, -a, -e, -ele ž., u  Šušnjevici 

                                                 
440 Usp. dr. u Rudnoj Glavi muoĺ đin fańina (IrLA 891), doslovce 
„moljac od brašna”. 
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raguzε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi ragužε, -a, -e, -ele ž., u 
ostalim juž. s. raguža, -a, -e, -ele ž. 
 U ir. repertoarima kojima se služimo ne nalazimo odgo-
varajućih entomonima. 
 Nazivi tipa raguža posuđeni su iz čakavskoga. Vjero-
jatno odgovaraju nazivima tipa roguša: npr. u Medulinu 
smo čuli rog	ša, a u literaturi nalazimo roguša (ŽSI 195), 
u Belom na Cresu rog	śa (BBT 402), u Novom Vinodol-
skom rog	ša „kukac u žitu, grahu, kukuruzu” (RČGNV 
261), izvedenice na -uša od rog

441: npr. u Senju i na Ižu 
r�g (SR 128; RGI 343), u Labinu r�h (RLC 238), u Pićnu 
ròh (PI 99) < prslav. *rogъ (SES 542). Je li do ro- � ra- 
došlo jednostavno preko diftongiranih oblika [npr. u Riv-
nju r.�g (RRG 269)] ili je pak riječ o vrlo staroj čakavskoj 
riječi koja je ušla u ir. a iz čakavskih govora nestala (*ra-

guža ili sl. ne možemo potvrditi – što opet nikako ne znači 
da u kojem čakavskom idiomu ne postoji442), ne možemo 
sa sigurnošću ustvrditi. Ako je riječ o starom čakavskom 
obliku, možemo ga dovesti u svezu sa sln. rag „ledena si-
ka” o čem Bezlaj piše: „(...) v 18. st. raga (f.) »Eiβzapfen, 
stiria« (Pohlin), raga »Eiβzapfen«, ragist »isto« (Guts-
man). Sorodno je verjetno blg. ovrág »globel, soteska«, r. 
dial. ovrág »isto« (...). Vse -ō- stopnja k slov. *rogъ 
»rog«. V isti prevojni stopnji je sorodno lit. r(i)ogsóti »štr-
leti«, r(i)õglinti »kopičiti«. K semantiki prim. lit. rãgas 
»rog« – raguvà »prepad, globel« (Fraenkel, 684).” (ESSJ 

                                                 
441 „Sono generalmente di piccole dimensioni, muniti di un rostro 
(podebljanje naše: rostro = kljun – to se rilo može dakako, osim kao 
kljun, doživjeti i kao rog), sul quale sono sistemati gli organi boccali, 
sovente molto pronunciato.” (ANGI 147). 
442 Imena kukaca nisu baš jako zastupljena u rječnicima. 
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III/144). Navedenu etimologiju možemo proširiti na istar-
ski, danas vjerojatno nepostojeći, termin ràgati, gen. ragát 
m. pl. (Istra) „1o sijeno prostrto da se suši na suncu, 2o (na 

ragateh, Mikuličić) ono na što se stavi sijeno, ostˆva” 
(SKOK III/98443), dakle tanje deblo s prirezanim granama 
na kojem se sušila krma za životinje, nekakve rašlje (= ro-
govi). Svakako, premalo građe za pertinentnije zaključke. 
 Još manje građe nalazimo za žejanski naziv šuška – kao 
entomonim ne postoji u čakavskim rječnicima kojima se 
služimo. Teško ga je semantički povezati s glagolom šuš-

kat(i): npr. u Labinu šūškat (RLC 277), u Pićnu šùškat (PI 
116), u Salima na Dugom Otoku š	škati (RGS 372), u 
Korčuli i Crikvenici š	škat (RGGK-cd; CB 104) < onoma-
topeja šuš (SES 650, s. v. šušljáti). Usput, glagol su posu-
dili i Istrorumuni: u Šušnjevici smo zabilježili suskej, -eśk, 
u ostalim mjestima šuškej, -es – od autora ir. repertoara 
kojima se služimo jedino Cantemir donosi şuşchéi ali sa-
mo u značenju „a vorbi peltic (= frfljati)” (TIr 182)444. Ra-
dije ostajemo pri semu „rog” i naš entomonim dovodimo u 
svezu sa šuška „ime ovci (bez rogova)” (ARJ XVII/901) 
ili š�ško „ovan ili koza bez rogova” (ČL 1224 – za Drače-
vicu na Braču). U osnovi je navedenih naziva „pridjev 
š	t

445 (...) »bez rogova«, koji dolazi još u varijantama 
š	šav  i š	kav, odatle š	ka »koza bez rogova«.” (SKOK 

                                                 
443 Skok ne objašnjava oblik, samo ga navodi prema Akademijinu 
rječniku: ARJ XII/948, gdje se izrijekom kaže „Postańe nejasno.” 
444 Mi smo pitali za znečenje „šuškati, stvarati šum”, a pišući ove retke 
telefonski smo nekoliko informanata iz Žejana, Šušnjevice i Letaja pi-
tali i za značenje „frfljati, šuškati” i dobili isto kao i Cantemir. 
445 < prslav. *šutъ 'brez rogov' (SES 264, s. v. košúta). 
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II/167, s. v. kòšuta)446. Problem kako je naziv za životinju 
bez rogova prešao na kukca s izrazitim rogom moramo os-
taviti otvorenim. 
 
 74. Šugarac (Sarcoptes scabiei) 
 U svim smo mjestima zabilježili sråb, -u, -2222, -i m. 
 Šugarac je parazit koji živi na koži sisavaca. Pro-
uzrokuje kožnu bolest šugu (scabies): „uzročnik svraba u 
ljudi grinja Sarcoptes scabiei L.” (PE 416). Kako ga je teš-
ko vidjeti, nazvan je po svrabu koji izaziva. 
 Od ir. repertoara kojima se služimo samo Popovici do-
nosi sråb u značenju „šuga” (DRI 151). Posuđeno iz ne-
kog čakavskog govora: npr. u Brgudu i Čepiću srâb (IrLA 
907a), u Pićnu srob „šuga, svrab” (PI 105), u Senju srâb 
„svrab” (SR 136) < prslaven. *svorbъ, od gl. *sverbti 
(SES 599). 
 
 74.1. Šuga (Scabies) 
 Kao i za šugarca i za šugu smo u svim mjestima zapisali 
sråb, -u, -2222, -i m. 
 V. 74. 
 
 74.2. Šugav 
 U Šušnjevici i Novoj Vasi sråbĺiv, -ε, -o; sråbĺivi, 
sråbĺive, sråbĺivi prid., u ostalim mjestima sråbĺiv, -a, -o; 
sråbĺivi, sråbĺive, sråbĺivi prid. 
 Ir. repertoari kojima se služimo nemaju sličnih oblika. 
                                                 
446 „Riječ š	ša je i metafora za »malena, neugledna, neznatna čov-
jeka», deminutiv šuška.” (SKOK, loc. cit.) – preuzeto iz ARJ 
XVII/901: š	ška „malen, neugledan, neznatan čovjek”. I to bi moglo 
stajati u osnovi našega entomonima: „malena, neugledna stvar”. 
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 Entomonimi su posuđeni iz čakavskoga: npr. u Brgudu 
srabĺv, u Čepiću šrabĺv (IrLA 907b), u Novom Vino-
dolskom srablj�v (RČGNV 288), izvedenice od srab (v. 
74.). 
 
 74.3. Svrbjeti 
 U Šušnjevici smo zapisali muckå, mucku, u ostalim juž. 
s. mučkå, mučku.447 
 Puşcariu navodi muţcå (SIr 316), Maiorescu muşc, a 

muşcà, muşcat (VIr 135), Popovici mućcå, -åt, -ćcu (DRI 
127), Sârbu i Frăţilă mučcå i muşcå (DIr 230, 231), Kova-
čec mučcå za Šušnjevicu i Brdo i muţcå samo za Šušnjevi-
cu (IrHR 121) - svi u značenju „ugristi”, a Kovačec i u 
značenju „svrbjeti”. 
 Domaća riječ nejasne etimologije: „Origen dudoso. (...) 
Generalmente se prefiere partir de un lat. *muccicāre, en 
lugar de mūccŭlāre < mūccus” (DER 5520) > dr. muşcá 
(DEX 664); ar. mî'şcu, múşcu (DDAr 699); mr. mútšcu 
(DMr 200), mucicu (DER 5520). 
 
 75. Hrušt (Melolontha melolontha) 
 U Žejanama hrušt, -u, -ure448, -urle m., u Brdu, Trkov-
cima, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu hrušt, -u, -2222, -i 
m., u Škabićima hrušt, -u, -ure, -urle bg., u ostalim juž. s. 
kebru, kebru, kebri, kebri m. 
 I jedno i drugo preuzeto iz nekog čakavskog govora. 

                                                 
447 Isti glagol znači i „ugristi”. 
448 Odnosno, od jednog ispitanika: doj hrušture, trej hrušc, patru 

hrušture, činč hrušc, činč hrušture, opt hrušc, devet hrušture, deset 

hrušč, čuda hrušč. 
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 Ir. repertoari kojima se služimo nemaju entomonima ti-
pa hrušt. Za čakavski nalazimo: u Brgudu i Čepiću hr�št 
(IrLA 927), u Brusju na Hvaru hr�st, hr�št (ČL 274), u 
Visu hr�ść, hr�śt i hr�st (LVJ 145) < prslav. *xrôšt'ь 
(SES 177). 
 Entomonime tipa kebar poznaju samo sjeverni čakavci, 
Istrani i kajkavci (SKOK II/71): npr. u Svetvinčentu k$m-

bar (ILA 927), u Senju k$bar (SR 54), u Crikvenici kébār 
(CB 49), u Brgudu k�bar u značenju „bumbar” (IrLA 
896). Germanizam poznat i diljem slovenskoga govornoga 
prostora [ké3bər „hrošč” (MtP-cd), kéber „ščurek” (SBPG 
61)]: „Prevzeto iz srvnem. këver 'hrošč' (...)” (SES 226). 
Od autora ir. repertoara kojima se služimo Byhan za kebru 
uz značenje „hrušt” daje i „bumbar” (ovo potonje kao i u 
Čepiću – kako smo naveli gore) (IrG 118), ostali samo u 
našem značenju: kebru (SIr 313), chébru (TIr 161), kébru 

(IrHR 99 – za Šušnjevicu). 
 
 75.1. Kornjaš (Colasposoma metallicum) 
 Za kornjaša i za sve druge kornjaše u ir. selima rabe se 
nazivi za hrušta (v. 75.). 
 
 75.2. Balegar (Geotrupes stercorarius) 
 U Žejanama γomńar, -u, -2222, -i m., u Novoj Vasi, Trkov-

cima, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu gomńår, -u, -2222, 

-i m., u Šušnjevici i Jesenoviku gomĺår, -u, -2222, -i m., u Br-

du, Letaju i Škabićima bålegar, -u, -2222, -i m. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose slič-
nih entomonima. 
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 Za nazive tipa gomńår u literaturi ne nalazimo čakav-
skih paralela – samo tip govnar: npr. u Brgudu g�vnar, u 
Čepiću g�vńor (IrLA 914), u Rukavcu g�vnār (RČGR 84) 
– izvedenice na -ar od govno [npr. u Senju gōvn� (SR 36), 
u Orlecu na Cresu govnò (ČDOC 247)] < prslav. *govьno 
(SES 153). Naši nazivi odgovaraju nepotvrđenim oblicima 
tipa *gomńar, *gomnar (koji zasigurno postoje!449), izve-
denicama od gomno: npr. u Orbanićima g

u
õmno (ČDO 

448 – navodi genitiv množine g�van), u Pićnu gòmna 
(mn.) (PI 37). 
 Za tip balegar čakavsku potvrdu nalazimo samo u Orba-
nića (ŽSI 212), izvedenica na -ar od balega „životinjski 
(kravlji) izmet” [npr. u Orbanićima i na Boljunštini b‚leh 
(ČDO 414; RBG – Francetić navodi genitiv jednine 
b‚lega), u Svetvinčentu, Valturi i Ližnjanu b‚lega, u Čab-
runićima b‚ĺega (ILA 1437), u Čepiću b‚leg (IrLA 1437) 
u Funtani bàliga (MFR 16), u Pićnu bàleh (PI 10), u Vodi-
cama b‚loga (ID 155), u Labinu bālih, bālega (RLC 42), u 
Senju b‚lega (SR 4)]. Za hrvatske i srpske lekseme tipa 
balega Skok piše: „Riječ je balkanizam nepoznatog pod-
rijetla.” (SKOK I/100). Postoji u svim rumunjskim dija-
lektima: dr. bálegă (DEX 82), baĺigə (IrLA 1437 – za 
Rudnu Glavu u Srbiji); ar. baligã (DArM 94), báligă 
(DDAr 190); mr. bálig, báligă (DMr 32). I u istrorumunj-
skom: u Šušnjevici smo zapisali bålegε, -a, bålez, -ele ž., u 
Novoj  Vasi bålegε, -a, -e, -ele ž., u  Letaju bålega, -a, -e, 
-ele ž., u ostalim juž. s. bålega, -a, bålež, -ele ž., u Jeseno-
viku, Brdu, Mihelima i Kostrčanu mn. još i bålege, -ele – 
Popovici navodi bálegẹ (DRI 91), Kovačec bålegę i båležę 
za Šušnjevicu (IrHR 35). Cioranescu rumunjske oblike 
                                                 
449 S. Orbanić ima gomnjač (ŽSI 212). 
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uspoređuje s balkanskima ali ne daje etimologijsko rješe-
nje: „Origen desconocido.” (DER 646). Čini se da su obli-
ci tipa balega ušli u hrvatske govore (najprije u Bosni) 
posredovanjem balkanskih Vlaha, a da je ta riječ u ir. bez 
ikakve sumnje postojala i prije nego su njihovi predci 
prešli Dunav. A sva je prilika da su Istrorumunji u to doba 
imali i entomonim – Simeon Florea Marian navodi slične 
nazive za više rumunjskih pokrajina: npr. za Munteniju 
bălegar, băligar, za Bucovinu băligariŭ, bălegariŭ (ICOR 
31), zabilježio ga je i Paun Durlić u Rudnoj Glavi 
(b1ĺigarj – IrLA 914), a postoji i u stand. rum. (bălegár, 
băligár „Geotrupes Stercorarius” – DEX 90). Navedeni 
čakavski entomonim vjeroajtno je nastao neovisno o istro-
rumunjskom, bilo izvođenjem na -ar bilo prevođenjem već 
postojećih naziva tipa gomńar. 
 Entomonim duguje postanje staništu kukca: „Prin bali-
gele vitelor de casă şi mai ales prin cea de căi fórte adese-
orĭ se póte observà �n decursul veriĭ un gândac de 15-24 
mm. de lung şi de colóre négră saŭ �ntunecat-albastră, 
care, după ce a rĕscolit �n tóte părţile baliga �n care a 
petrecut şi a mâncat tot ce a aflat �ntr'�nsa bun pentru 
d�nsul de mâncare3, �şĭ face sub aceeaşĭ baligă o borticică 
perpendiculară �n păm�nt, �n care se ouĕ apoĭ femeiuşca 
câte un oŭ.” (ICOR 31). 
 
 76. Smrdljivi martin (Pentatoma baccarum) 
 U Žejanama smo zapisali smərdiĺuγa, -a, -e, -ele ž., u 
Šušnjevici450 i Novoj Vasi smərdeĺugε, -a, -e, -ele ž., u os-
talim juž. s. smərdeĺuga, -a, -e, -ele ž. 
                                                 
450 Zanimljivo je da smo od jednog ispitanika iz Šušnjevice, inače izu-
zetno pouzdanog, za smrdljivog martina dobili cinkε, -a, -e, -ele ž., no 
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 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose slič-
nih entomonima. Posuđenice iz nekog čakavskog govora. 
U čakavskim rječnicima nalazimo: u Boljunu smrdelj	ha 
(RBG), na Roveriji smrdljuha (RR), u Rukavcu smrdej	ha 
(RČGR 257); -uha – -uga nije sporno.451 Izvedenice od 
smrdit(i) [npr. u Orbanićima smAd�t (ČDO 548), u Funtani 
smrdìti (MFR 69), u Senju smrd�t (SR 135), u Splitu 
smdit (StR 307)] < prslav. *smrьdĕti (SES 586). 
 Nazivi su potaknuti činjenicom da „na dodir štrcaju ne-
ugodan obrambeni miris” (PE 41). 
 
 77. Uholaža (Forficula auricularia) 
 U Žejanama smo zabilježili škårica, -a, -e, -ele ž., u 
Šušnjevici skåricε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi škåricε, -a, 
-e, -ele ž., u ostalim juž. s. škårica, -a, -e, -ele ž. 
 U svim su istrorumunjskim mjestima nazivi za ovoga 
kukca jedinstveni. Ir. repertoari kojima se služimo ne do-
nose sličnih oblika. Posuđenice iz nekog čakavskog govo-
ra: npr. u Istri škarica, škarjica, škarjeca (ŽSI 191), u No-
vom Vinodolskom šk‚rica (RČGNV 305), u Belom na 
Cresu śkã šrica (BBT 495), u Boljunu i Rukavcu škârica 
(RBG; RČGR 273). Umanjenice od škare [npr. u Senju, 
Vrgadi i Povljanama na Pagu šk‚re (SR 143; RGV 207; 
RGP 356), u Rukavcu škâre (RČGR 272)] < srvnjem. 

                                                                                                
kako su svi ostali taj oblik dali isključivo za stjenicu (v. 67.), uvrstili 
smo ga samo tamo. Bilo kako bilo, smrdljivi martin također spada u 
red stjenica (Heteroptera) – PE 39 i dalje. Ipak, usp. u Kolanu na Pagu 
ćnka „smrdljivi martin” (RKGP 83). 
451 Na -uša u Trogiru smd	ša (RTCG 241). 
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skâri (HER 608)452. Nazivi duguju postanje obliku zadka 
koji podsjeća na škare: „Caratteristiche per la presenza di 
cerci uniarticolati a forma di forcipe, le Forficule devono 
la propria fama popolare a queste singolari appendici usate 
per la difesa ma non certo pericolose per l'uomo.” (ANGI 
71). 
 
 78. Krumpirova zlatica (Leptinotarsa decemilineata) 
 U Žejanama i Letaju zabilježili smo zlatica, -a, -e, -ele 

ž., u Novoj Vasi zlåticε, -a, -e, -ele ž., u  Šušnjevici zlaticε, 
-a, -e, -ele ž., u Letaju, Brdu, Trkovcima, Zankovcima, 
Mihelima i Kostrčanu zlåtica, -a, -e, -ele ž., u Škabićima 
zlåtica lu kumpiru. 
 Navedeni entomonimi posuđeni su iz nekog istarskog 
čakavskog govora: „izvira (sc. koloradski hrošč = krumpi-
rova zlatica) iz Severne Amerike, v Evropo zanesen 1877. 
Po prvi svetovni vojni se je razširil po vsej Evropi.” (VSL-
cd); „Krumpirova zlatica potječe iz Sjeverne Amerike a 
prvi je put u nas nađena 1947. u okolici Zaprešića, kamo 
se proširila iz Slovenije.” (Vjesnik, 9. lipnja 2005., str. 
31). U čakavskim su govorima entomonimi tipa zlatica 
[npr. u Brgudu i Čepiću zl‚tica (IrLA 922), u Svetvinčentu 
zl‚titsa, u Čabrunićima zlat�tsa, u Valturi kumprova 

zl‚titsa, u Ližnjanu kumpĩrova zl‚titsa (ILA 922)453] učene 
                                                 
452 Istrorumunji su posudili od čakavskih susjeda i riječ za škare, koju 
kao i Hrvati rabe samo  u množini: u Šušnjevici  smo  zapisali  skåre, 
-ele ž., u svim ostalim mjestima škåre, -ele ž., u Jesnoviku i Mihelima 
još i škare, -ele ž. Maiorescu ima scare, scoare (VIrR 121), Popovici 
şcåre (DRI 154), Cantemir şcáre (TIr 182), Sârbu i Frăţilă şcare (DIr 
283) i Kovačec şcåre (IrHR 188 – za Žejane). 
453 Riječ su iz čakavskoga posudili i govornici istriotskog: ź'latiśa (Ba-
le, Galižana), ź'latitsa (Galižana), z'latitsa (Šišan) – ILA 922. 
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riječi, stand. hrv. zlàtica, krumpirova zlatica (RHJ 1429), 
od zla ̑to (RHJ 1429) < prslav. *zolto (SES 749, s. v. zla ̑̑ ̑̑t). 

Sintagma zlåtica lu kumpiru nastala je kalkiranjem. Lu 

kumpiru genitiv je od kumpir „krumpir”: u Žejanama 
kumpir, -u, -e, -rle m., u Brdu i Kostrčanu kumpir, -u, -e, 
-rle bg., u preostalim juž. s. (i u Brdu uz već navedeni ob-
lik) kumpir, -u, -2222, -i m. Maiorescu je zapisao cumpir 
(VIrR 102), Byhan kumpír (IrG 257), Popovici cumpir 
(DRI 103), Cantemir cumpír (TIr 163), Sârbu i Frăţilă 
cumpir (DIr 202), Kovačec cumpír za Šušnjevicu i Žejane 
(IrHR 58). Germanizam [„Prevzeto iz kor. nem. gruntpirn, 

grumper, krumpir, štaj. nem. grundbir 'krompir', poknjiže-
no Grundbirne, kar dobesedno pomeni 'zemeljska hruška'. 
Beseda je namreč zložena iz nem. Grund 'zemlja, tla' in 
Birne 'hruška'. Iz te nem. predloge je prevzeto še npr. hrv., 
srb. krùmpīr, nar. kròmpīr (...).” (SES 277, s. v. krompīr)] 
preuzet iz nekog čakavskog govora: npr. u Brgudu, Čepi-
ću, Svetvinčentu, Čabrunićima, Valturi i Ližnjanu kumpr 
(IrLA 1689, ILA 1689), na Roveriji kumpir (RR), na Bo-
ljunštini kumpĩr (RBG), u Orlecu kumpr (ČDOC 280), u 
Senju kunpĩr (SR 62), u Ižu kunpr (RGI 161). 
 

79. Božja ovčica, bubamara (Cocinella septempunc-
tata) 

 U Novoj Vasi smo čuli bubenicε, -a, -e, -ele ž., u Letaju 
ĺubica, -a, -e, -ele ž., u Brdu i Škabićima buba na pike, u 
Šušnjevici bubamårε, -a, -e, -rle ž., u ostalim mjestima 
bubamåra, -a, -e, -rle, ž. 

 U ir. repertoarima kojima se služimo ne nalazimo oblika 
za ovoga kukca. 
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 Entomonimi tipa bubamara mogli su u ir. govore uči iz 
čakavskoga: npr. u Svetvinčentu, Čabrunićima (ILA 908), 
Brgudu i Čepiću (IrLA 908) bubamâra, u Selcima na Bra-
ču bubamãra (RSG 51) gdje su vjerojatno učene riječi (iz 
razgovornog hrvatskog: bubamára – RHJ 107). A mogle 
su ući i iz hrvatskoga supstandarda bez posredovanja ča-
kavskoga. Navedene su riječi afektivne složenice od buba 
(v. 60.) + mara (osobno ime)454. 
 I sintagmatski naziv buba na pike mogao je ući iz ča-
kavskoga (nemamo potvrde za slične nazive što nikako ne 
znači da ih nema!) a mogao je i nastati unutar istrorumunj-
skoga. Riječ je o sintagmi buba (v. 60.) + prijedlog na [u 
svim smo mjestima zapisali na – isto i IrG 285; DRI 128; 
SIr 316; TIr 172; DIr 232; IrHR 123 < prslav. *na (SES 
366)] + pike [mn. od pika „točka, mrlja” – u čak. govorima 
oblici tipa pika postoje samo u istarskim govorima, a zna-
čenje ide od imena za ovcu455 s crnim pjegama po licu do 
točke: npr. na Roveriji pika „naziv za ovcu” (RR), na Bo-
ljunštini i u Orbanićima P�ka „ime ovce bijele boje s crnim 
(mrljama) pjegama po licu”; „name for a sheep” (RBG; 
ČDO 518), u Orbanićima p�ka „točka; bijela ovca s crnim 
točkama na glavi” (ID 199)456, dok su južnije u uporabi 
srodni oblici tipa piknja: npr. u Splitu p�knja „okrugla mr-
lja ili pjega u obliku male točke” (StR 238), u Rukavcu 
p�knja, p�knjica „točka, piknjica, točkica” (RČGR 207), u 
Kolanu na Pagu p�knja „točka” (RKGP 340), u Visu 

                                                 
454 Usp. pincamara (ŽSI 216). 
455 Kovačec je u Žejanama zapisao píca „ovca sa crnom točkom na 
glavi” (IrHR 146). 
456 Usp. i pridjeve: u Labinu pīkas „pjegast” (RLC 201), u Pićnu pikas 
„pjegav” (PI 83). 
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pìknja „točka, mrlja” (LVJ 283) < prslav. *pikati „bosti” 
(SES 442)]. Ovi su nazivi motivirani morfologijom kukca, 
tj. crnim točkama na crvenom oklopu: „Živih su boja, če-
sto crvene, žute, narančaste ili crne, s točkicama raznih bo-
ja.” (PE 175). 
 Novovaški bubenicε izvedenica je od buba (v. 60.), a le-
tajski ĺubica afektivni je naziv koji u sebi sadrži svu mili-
nu koji ljudi uglavnom osjećaju pri pogledu na našega 
kukca. 
 
 80. Zlatna mara (Cetonia aurata) 
 Naši žejanski ispitanici nisu prepoznali ovoga kukca, a 
u svim juž. s. naziv je za nj jdinstven: zlatår, -u, -2222, -i m. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne navode odgo-
varajućih oblika. Posuđenica iz nekog čakavskog govora: 
npr. u Svetvinčentu, Čabrunićima i Letaju zlatâr (ILA 
899), u Čepiću zlat�r (IrLA 899), u Labinu zlatōr „vrsta 
hrušta zlatnozelene boje” (RLC 318), u Trogiru zlatãr „vr-
sta kukca (velik, zlatne boje)” (RTCG 302), na Braču 
zlatar (ARJ XXII/895b.); izvedenice od zlato < prslav. 
*zoltъ, *zolto (SES 749, s. v. zlât). Entomonim duguje 
postanje zeleno-zlatnoj boji kukca: „zgornja površina ko-
vinsko bleščeče zelena, spodnja bakreno rdeča” (GShro 
45). 
 
 81. Škorpion (Escorpius europaeus) 
 U Žejanama smo zapisali škarpijon, -u, škarpijone, -ele 

m., u Škabićima škarpijon, -u, škarpijone, -ele bg., u Šuš-
njevici skarpijon, -u, -2222, -i m., u Novoj Vasi škarpijun, -u, 

-2222, -i m., u ostalim juž. s. škarpijon, -u, -2222, -i m. 
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 Od autora ir. repertoara kojima se služimo samo Byhan 
ima entomonim: skarpión (IrG 398). Posuđenice iz čakav-
skoga [npr. u Svetvinčentu i Valturi škpj�n, u Čabrunići-
ma škarpij�n, u Ližnjanu škpij	n (ILA 912), u Čepiću 
škarpij�n (IrLA 912), u Labinu škarpj�n (RLC 268)], gdje 
su mletacizmi457: npr. u Puli škarp'jon (ILA 912), u Tržiču 
scorpion (VG 981), u Kopru, Oprtlju, Labinu i Miljama 
scarpion (VG 962), u Mletcima scarpiòn (BOE 621) < lat. 
scŏrpio, -ōne, REW 7741. 
 Slični oblici postoje i u dačkorumunjskome i arumunj-
skome. Autori DEXa uz scórpie upućuju na pučku inačicu 
scorpion koju izvode iz franc. scorpion (DEX 963)458. 
Dačkorumunjski entomonim u potpunosti se poklapa s na-
šim izrazom, no ako je u rumunjski riječ doista ušla iz 
francuskoga (a ne izravno iz latinskoga), onda je Istroru-
munji nisu mogli imati u svom izvornom leksičkom kor-
pusu. Papahagi pak ar. scorpiónă (DDAr 931) i scorpíŭ 
(DDAr 932) (što se manje-više poklapa s ir. entomonimi-
ma) izvodi iz grč. σκορπίος, pa kako su se Istrorumunji iz 
rumunjskoga etničkoga korpusa izdvojili prije ulaska gre-
cizama (i turcizama), ne možemo govoriti ni o jedinstve-
nom izvoru ar. i ir. riječi. Za dr. scorpie

459 i autori DEXa i 
Cioranescu pretpostavlju slavensko podrijetlo, potonji zap-
ravo grčko posredstvom slavenskoga: „din sl. skorpija.” 
(DEX 963); „Mgr. σκορπίος, por mediación del esl. 

                                                 
457 Inače, na šire hrv. i sln. prostore oblici tipa škorpijon ušli su posre-
dovanjem talijanskoga (u sln. možda i njemačkoga) – v. SES 636 i 
SKOK I/21, s. v. àkrap. 
458 Isto i DER 7601. 
459 U Rudnoj Glavi u Srbiji škuorpije (IrLA 912). 
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skorpija
460.” (DER 7601), dok je A. de Cihac uz dr. 

scorpie bez ikakvih ograda pretpostavio latinski etimon 
scorpio, onis (DEDr-el 247). 
 
 82. Rovac (Gryllotalpa vulgaris) 
 U Žejanama vele mråmor, -u, -2222, -i m., u Letaju båbor, 

-u, -2222, -i m., u Šušnjevici baborinε, -u, baborini, baborini 

m., u Novoj Vasi šćurək, -u, šćurki, šćurki m., u Jesenovi-
ku čåptiru lu kåčke, u Letaju još i čaptirina lu kåčke, u 
ostalim juž. s. prašćić, -u, -2222, -i m. 

Za šćurək v. 86461.  
 Za preostale ornitonime u ir. repertoarima koji su nam 
na raspolaganju ne nalazimo odgovarajućih entomonima. 
 Šušnjevski baborinε uvećanica je na -inε od båbor {čak. 
zoonimi tipa babor [b‚bor „vrsta zmijolikog guštera, bla-
vor” (RSG 26), b‚bor „vrsta zmije” (RGV 19; RGI 12), 
bàbor „zmija, možda blavor”462 (RS 74)] nisu u svezi s 
oblikom koji nas zanima}. U ARJ I/185 za zmiju i za kuk-
ca nalazimo posebne natuknice: babor „ńeka buba po vrt-
lima koja podgriza zelen” (što u potpunosti odgovara zna-
čenju naših entomonima); babor „vidi blavor, od koga će 
biti i postao izgubivši l i promijenivši v na b”. Priređivač 
ARJ kukca pak dovodi u svezu s korijenom bab „naduti 
se, napeti se”. 

                                                 
460 Usp. srp. скòрпија (CP2 937). 
461 Rovac spada u podobitelj šturaka (VSL, s. v. bramorji). Nazivi ti-
pa šćurak za rovca koriste se i na Žminjštini, Pazinštini i Liburniji 
šćurak i u sjeverozapadnoj Istri ščurek (http://www.istarski-rjecnik. 
com/pregled_rijeci/123994/). 
462 Što u potpunosti odgovara metafori b‚bor „muško spolovilo” što se 
za Smokvicu na Korčuli navodi u RGGK-cd. 
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 Za žejanski naziv mråmor odgovarajući čakavski oblik 
nalazimo samo u Orbanića: mramor – na istom mjestu na-
vodi i bramor

463
 (ŽSI 211), čega također nema u ostalim 

čak. repertoarima kojima se služimo. Možda posuđenica iz 
nekog slovenskog istarskog govora464? Bilo kako bilo eti-
mon nalazimo u prslav. *mormorъ (SES 43, s. v. brámor 
– „Nastalo (sc. brámor) po disimilaciji iz nar. mrámor 
'bramor' (...) Sorodno je strus. izmoromrati 'poglodati, iz-
jesti', stcslovan. izmrъmьrati v enakem pomenu. Prvotni 
pomen poimenovanja žuželke je tako *'tisti, ki gloda, 
žre'.”). 
 Entomonimi tipa praščić metaforični su, posuđeni iz ne-
kog čakavskog govora465 (ili stvoreni in loco aloglotskim 
elementima): čak. praščić, umanjenica od prasac < prslav. 
*porsьcь (SES 483, s. v. pras5555). 
 Preostale su nam još dvije sintagme: čåptiru lu kåčke, u 
Letaju čaptirina lu kåčke – prva znači „zmijin češalj” a 
druga „zmijina češljetina”. Za češalj smo u Žejanama za-
pisali čåptir, -u, -e, -rle m., u Novoj Vasi, Škabićima, Tr-
kovcima i Brdu čåptir, -u, -e, -rle bg., u Šušnjevici cåptir, 
-u, -e, -rle bg., u ostalim juž. s. čåptir, -u, -2222, -i m., a za 
uvećanicu u Šušnjevici captirinε, -a, -e, -ele ž., u Novoj 
Vasi čaptirinε, -a, -e, -ele ž., u svim ostalim mjestima 

                                                 
463 Iz Istarskog rječnika (http://www.istarski-rjecnik.com/pregled_ 
rijeci/123994/) doznajemo da se i jedno i drugo govori u sjeveroza-
padnoj Istri. 
464 U mnogim smo mjestima slovenske Istre čuli i brámor i mrámor, a 
nije nam poznato da se taj naziv u čakavskim govorima rabi južnije od 
Istre. 
465 Za entomonim ovoga tipa nemamo nikakvih potvrda za čak. govo-
re. 
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čaptirina, -a, -e, -ele ž. [u literaturi nalazimo ciapter 
(VIrR 100), ćåptir (DRI 104), čåptir (IrHR 61)]. Domaća 
riječ: dr. piéptene (DEX.Ro: DEX); ar. keáptine (DDAr 
596), cheaptini (DArM 171); mr. ќaptin (DRI 104, s. v. 
ćåptir) < lat. pĕcten, -ĭne, REW 6328. Drugi dio sintagme 
lu kåčke genitiv je od kåčka „zmija”: u  Šušnjevici kåckε, 
-a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi kåčkε, -a, -e, -ele ž., u ostalim 
mjestima kåčka, -a, -e, -ele ž.  
 Oblici su [Puşcariu donosi cåţkę (SIr 306), cåćc, -ke 
(DRI 97), Maiorescu cacică, plurale caciche (VIr 112), 
Cantemir cácĭche, -e (TIr 159), Kovačec cåţkę, cåţca za 
Šušnjevicu i cåčkę, cåčca za Kostrčan i Novu Vas (IrHR 
48). Sve tipove ima i Radu Flora (MALGI 70)] posuđeni 
iz čakavskih govora: npr. u Brgudu i Čepiću k‚čka „zmi-
ja” (IrLA 742a), u Danama također k‚čka „zmija” (ID 
179, s. v. k‚‚‚‚ča), u Crikvenici k‚čka, k‚čak „zmija” (CB 
47), u Novom Vinodolskom kačak „vjerojatno poskok” 
(RČGNV 91), na Krku kaška (SKOK I/542, s. v. g‚‚‚‚d), izv. 
od prslav. *kačiti „dvigati, premikati od spodaj navzgor” 
(SES 207, s. v. káčiti). 
 

 83. Mrav (Formica) 
 U Žejanama vele furniγa, -a, furniž, -ile ž., u Šušnjevici 
furnigε, -a, furniz, -ile ž. i furnigε, -a, -e, -ele ž., u Novoj 
Vasi fərnigε, -a, fərniž, -ile ž. i fərnigε, -a, -e, -ele ž., u os-
talim juž. s. furniga, -a, furniž, -ile ž., u Jesenoviku i Le-
taju još i furniga, -a, -e, -ele ž. 
 Domaći entomonim. Byhan ima furnígę (IrG 221), Po-
povici furniga (DRI 111), Puşcariu furmigę (Sir 310), 
Cantemir furníghe (Tir 166), Kovačec furníγa za Žejane i 
furnígę za Šušnjevicu i Novu Vas (IrHR 82) < lat. furmīca, 
REW 3445 > dr. furńikə (IrLA 913 – za Rudnu Glavu), 
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furnícă (DEX 406); ar. furnícă i furnígă (DDAr 481), 
furnigã (DarM 245); mr. furnígă i furnícă (DMr 133). 
 
 83.1. Mravinjak 
 U Žejanama smo zabilježili furniγår, -u, -e, -rle m., u 
Šušnjevici i Novoj Vasi furnigål, -u, -2222, -i m., u Novoj 

Vasi još i furnigår, -u, -2222, -i m., u Brdu i Mihelima bravi-

ńak, -u, bravińač, bravińaki m., u ostalim juž. s. bravi-
ńak, -u, -2222, -i m. 

 Nazivi tipa furnigår domaći su, izvedeni od entomoni-
ma tipa furniga (v. 83.). I Kovačec za Žejane bilježi isti 
naziv ali drukčijeg morfološkog tipa: furniγår, -u, -2, -i, a 

za Novu je Vas zapisao  samo furnigål, -u, -2, -i (IrHR 
82). Ostali ne donose riječ. Postoji i u drugim rumunjskim 
dijalektima: dr. furnicár (DEX 406); ar. furnigar (DArM 
245); mr.  furnigár  (DMr  133).  Izvedenice na -ar (< lat. 
-arium)466. 
 Nazivi tipa bravińak posuđeni su iz nekog istarskog ča-
kavskog govora [čakavski repertoari kojima se služimo 
nemaju oblik, no imamo više vlastitih potvrda za Istru 
(npr. u Kršanu br‚vińak) – južnije od Rijeke, koliko nam 
je poznato, riječ nije u uporabi], izvedenica od bravinac 

[tip poznat i u slovenskoj (npr. u Svetom Antonu kod 
Kopra br'vinc – NSSA 18; sami smo u Kortama čuli 
bravìnc, u Maliji bərvìnc) i u hrvatskoj Istri (potvrdu nala-
zimo samo u Milevoja za Labin: bravīnac – RLC 54, a sa-
mi smo u više mjesta čuli brav�nac i sl.). Isto što i 
mravinac i sl. s promjenom m � b (npr. u Svetvinčentu 

                                                 
466 Capidan za mr. furnigár rekonstruira lat. *formĭcarium (DMr 133). 
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mrav�nac – ILA 913; Čepiću mrav	nac – IrLA 913), od 
mrav (diljem Istre i Dalmacije) < prslav. *morvъ * (HER 
425). 
 
 84. Stonoga (Julus varius467) 
 U Žejanama, Škabićima, Mihelima i Kostrčanu stonoga, 
-a, -e, -ele ž., u Šušnjevici centogambε, -e, -e, -ele ž., u 
Jesenoviku čentogambe, -e, -e, -ele ž., u Letaju, Brdu, Tr-
kovcima i Zankovcima šmogorica, -a, -e, -ele ž., u Novoj 
Vasi šmogoricε, -a, -e, -ele ž. 
 U istrorumunjskim repertoarima kojima se služimo ne 
nalazimo odgovarajućih naziva za stonoge. 
 Premda entomonimi tipa čentogambe odgovaraju istro-
mletačkim oblicima [npr. u Puli sentogàmbe (DDP), u 
Cresu, Bujama, Kanfanaru i Puli sentogambe (VG 1003), 
složenice od sento „sto” (< lat. cĕntum, REW 1816) – 
mogući su i oblici s početnim č-, premda ih u odgovaraju-
ćoj literaturi ne nalazimo: usp. centopìe (< lat. centum 

péda, REW 1813.2) u Labinu i Oprtlju (VG 199) i gamba 
„noga” (BOE 297) < lat. camba, REW 1539], radije 
držimo da je riječ o učenoj riječi koja je u ir. govore mogla 
ući iz knjiž. tal. (centogambe – DLI-cd) u doba fašističke 
Italije (koja je držala dobar dio Istre) dok je u Šušnjevici 
djelovala talijanska osnovna škola, a Istrorumunji su (ta-
kođer u spomenutom razdoblju, no i kasnije) mogli i pre-
vesti na talijanski postojeće nazive tipa stonoga posuđene 
iz čakavskoga: npr. u Brgudu i Čepiću st�noga (IrLA 
919), u Valturi ston�ga, u Ližnjanu st�noga (ILA 919), u 
Vrgadi st�noga (RGV 199), u Belom ston�ga (BBT 439), 
                                                 
467 Stonoga ima dosta vrsta i ovi nazivi pokrivaju praktično sve koje 
postoje na istrorumunsjkom terenu. 
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složenice od sto
468 (< prslav. *sъto – SES 609) + noga (< 

prslav. *noga – SES 386). 
Za šmogorica v. 84.1. 

 
 84.1 Stonoga (Julus terrestris) 
 Frane Belulović iz Šušnjevice razlikovao je dvije vrste 
stonoga; rekao nam je da se smogoricε, -a, -e, -ele ž. 
znatno razlukuje od uobičajene stonoge, tamno je sive bo-
je i zapravo nalikuje crvu sa sitnim nožicama (prema opisu 
mogla bi biti riječ o vrsti koju smo naveli). Svi ostali ispi-
tanici koji su nam dali slični oblik naveli su ga za običnu 
stonogu, zapravo kao naziv za sve stonoge (v. 84.). 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo nemaju odgova-
rajućih oblika. Entomonimi su posuđeni iz čakavskoga: 
npr. u Korčuli smùgurica

469„vrsta stonoge (Schyzophyl-
lum) koja zasmrdi kad se na nju nagazi” (RGK-cd), u Visu 
śmargùrica „smrdljivi kukac crne boje sličan stonogi” 
(LVJ 499), u Brusju na Hvaru smarg�rica „stonoga” (ČL 
1127), u Dračevici na Braču smrg��rka (ČL 1132 – upuću-
je na prethodnu natuknicu), u Selcima na Braču smrg�jka, 
smrg�rla „vrsta gusjenice, stonoga (Schizophyllum sabu-
losum) (...) Jako je neugodnog mirisa” (RSG 328). U Aka-
demijinu rječniku dubrovački entomonim smùgurica 
„smrdļivi crv, koji živi u zemļi” objašnjen je kao umanje-
nica od smugura „crv, koji živi u zemļi, a koji smrdi, kad 

                                                 
468 Stonoga nema stotinu nogu, pa ovdje sto valja shvatiti kao „mno-
go”. To se mnoštvo može izraziti i većim brojevima: npr. čak. u Čab-
runićima tristan�ga, u Svetvinčentu triston�gats (ILA 919), istriotski 
u Fažani mile'gambe (mile „tisuću” < lat. mīlle, REW 5573). 
469 Tako se kaže i u Dubrovniku: smùgurica „duguljasti crv sličan gus-
jenici” (RDG 369). 
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ga tko dodirne”. Na istoj stranici nalazimo i smugarica 
„isto što stonoga” za Lumbardu na Korčuli i sm	gorača 

„isto što uholaža470, ili crna gusjenica, koja oštro smrdi, 
kad je tko dotakne” s naznakom da se tako govori „u Dub-
rovniku i okolini” (ARJ XV/819). Terminom se bavio i 
Skok: „sm6666gurica f. (Lumbarda) = smù- (Dubrovnik) = (s 
anticipiranim r iz slijedećeg sloga *smurgorica >) smˆgo-

rica (Smokvica, Korčula) »stonoga, galija (Korčula)« (...)” 
(SKOK III/296, s. v. sm6666gurica). 

S obzirom na distribuciju čakavskih ekvivalenata Istro-
rumunji su entomonime tipa šmogorica preuzeli prije nego 
su krenuli prema otoku Krku i Istri. 

Preostaje nam još samo zaključiti da je u osnovi ovih 
entomonima čak. smrdit(i), smardit(i) i sl. [npr. u Brusju 
na Hvaru smard�t (ČL 1127), u Visu smardìt (LVJ 499), u 
Senju smrd�t (SR 135)] < prslav. *smьrdĕti (SES 586, s. v. 
smrdé 77 77ti).  
 
 85. Cvrčak (Cicada lyristes plebeia) 
 U Žejanama vele čvərčək, -u, čvərčki, čvərčki m., u 
Šušnjevici cərcək, -u, cərcki, cərcki m., u Jesenoviku 
čərčək, -u, čərčki, čərčki m., u ostalim juž. s. čərčək, -u, 
čərčki, čərčki m., u Novoj Vasi i čərčək, -u, -2222, -i m. 

Byhan ima tŝŕtŝek (IrG 372), Cantemir cărcic (TIr 160), 
ostali nemaju. 
 Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. u Brgudu 
cvrčak, u Čepiću cvərč‚k (IrLA 900), u Svetvinčentu, 
Čabrunićima i Valturi čvčak, u Ližnjanu čč‚k (ILA 900), 

                                                 
470 Za ovo značenje ne možemo naći potvrdu. Vjerojatno pogrešno – 
inače, uholaža uopće ne smrdi. 
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u Boljunu čr ̄č‚k (RBG), u Funtani crcak (MFR 23), u 
Senju črčãk (SR 17), u Novom Vinodolskom črč‚k 

(RČGNV 39), izvedenice od glagola tipa crčati, cvrčati 
[npr. u Pićnu črčàt (PI 21), u Boljunu čr ̄č�t (RBG), u 
Novom Vinodolskom črč‚t (RČGNV 39)] onomatopejs-
kog podrijetla: „Koren cvrk označuje zvok, ki nastane pri 
pečenju, in čivkanje, navadno bolj hripavo.” (SES 65, s. v. 
cvrčáti). 
 
 86. Poljski šturak (Grillus campestris) 
 U Žejanama su nam rekli čvərčək, -u, -2222, -i m., u Šuš-

njevici śćurək, -uuuu, -2222, -i m., u Novoj Vasi i Letaju š}}}}urək, 

-u, -2222, -i m., u Brdu i Škabićima šćurek, -u, šćurci, šćurci 

m., u Trkovcima šćurək, -u, šćurki, šćurki m., u ostalim 
juž. s. š}}}}urək, -u, š}}}}urki, š}}}}urki m. 
 Šturke i cvrčke (v. 85.) povezuje cvrčanje, pa zato u 
pučkim terminologijama često dolazi do miješanja njiho-
vih naziva, a i do izjednačavanja (kao u Žejanama – za eti-
mologiju žejanskog entomonima v. 85.). 
 Odgovarajući oblik nalazimo samo u Kovačeca: şt''urấţ, 
ali u značenju „cvrčak” (IrHR 192). 
 Entomonimi su posuđeni iz nekog čakavskog idioma: 
npr. u Brgudu šć	rak, u Čepiću šćurk�} (IrLA 923), na Bo-
ljunštini, Rukavcu i Orbanićima šćūr‚k (RBG; RČGR 
269; ČDO 558), u Pićnu šćuràk (PI 108), u Labinu šćūrak 
(RLC 264) < prslav. *ščurъ (SES 630, s. v. ščúrek). S 
obzirom na distribuciju entomonima, Istrorumunji su nazi-
ve tipa šćurak posudili tek nakon napuštanja Cetinske kra-
jine, jer je taj tip u Dalmaciji nepoznat (barem prema rječ-
nicima s kojima raspolažemo, a i prema vlastitim spozna-
jama). 
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 87. Putujuća šaška, skakavac (Locusta migratoria) 
 U Žejanama skakavəc, -u, skakavci, skakavci m. u Jese-
noviku skakovica, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici śkakovəc, -u, 
śkakovci, śkakovci m., u Škabićima škåkovec, -u, škåkov-
ci, škåkovci m., u Letaju, Brdu, Trkovcima, Zankovcima i 
Kostrčanu skåkovəc, -u, skåkovci, skåkovci m., u Miheli-
ma skåkovəc, -u, -2222, -i m. 
 U autora ir. repertoara kojima se služimo ne nalazimo 
odgovarjućih entomonima. 
 Posuđenice iz nekog čakavskog govora: npr. u Brgudu i 
Čepiću sk‚kavac (IrLA 924), u Valturi i Ližnjanu šk‚ka-

vats, u Čabrunićima šk‚kovats (ILA 924), na Roveriji ška-

kovac (RR), u Orbanićima sk‚kavac (ČDO 546), skàkavci 
mn. (PI 102), u Senju škak‚vac (SR 143), u Rivnju šk‚ka-

vac (RRG 291) – izvedenice od skakat(i) [npr. u Orbanići-
ma i Senju skāk‚t (ČDO 545; SR 133), u Funtani skâkati 
(MFR 69), u Brusju na Hvaru skãkot (ČL 1110)] < prslav. 
*s(ъ)kakati (SES 571). „Le zampe posteriori sono abitual-
mente dilatate e adattate al salto.” (GIE 93). 
 
 88. Jelenak (Lucanus cervus) 
 U Žejanama smo zabilježili klåšter, -u, -e, -erle m., u 
Šušnjevici  klistar, -u, -2222, -i m., u  Novoj  Vasi klištar, -u, 

-2222, -i m., u Jesenoviku klištår, -u, -2222, -i m., u Letaju, Brdu, 

Škabićima i Trkovcima klišćar, -u, -2222, -i m., u Zankovci-

ma, Mihelima i Kostrčanu kliš}}}}ar, -u, -2222, -i m. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose odgo-
varajućih entomonima. 
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 Za čakavski imamo samo vlastitu (u Svetvinčentu 
klštar – ILA 925) i Orbanićevu (klieščar – ŽSI 217) pot-
vrdu. Izvedenice na –ar od klišta, klišća [npr. na Boljun-
štini klešća (RBG), u Korčuli klíšća (RGGK-cd), u Orba-
nićima kl

iẽšća (ČDO 466), u Pićnu klèšća (PI 49), u Fun-
tani klšta (MFR 40), u Novom Vinodolskom i Senju 
klĩšća (RČGNV 99; SR 55)] < prslav. *klĕšči „lesen pri-
mež” (SES 236). Žejanski naziv klåšter mogao je nastati 
regresivnom disimilacijom na daljinu: e-e � å-e. 
 Premda je navedeni praslavenski etimon u osnovi nazi-
va za kliješta u svim rumunjskim dijalektima [u Žejanama 
smo zapisali klešte, -ele ž., u Šušnjevici kliste, -ele ž., u 
Novoj Vasi i Jesenoviku klište, -ele ž., Zankovcima, 
Mihelima i Kostrčanu kliš}}}}e, -ele ž. u ostalim juž. s. 
klišće, -ele ž. – Maiorescu ima cleşte za Žejane i clişte za 
jug (VIrR 100), Byhan kléŝte (IrG 241) i klíŝtę (IrG 242), 
Cantemir clíşte (TIr 162); dr. cléşte (DEX 186); ar. cleáşte 

(DDAr 295); mr. cleáşti (DMr 72)], velika je vjerojatnost 
da su Istrorumunji nazive za kukca preuzeli od svojih 
čakavskih susjeda, dok su sami nazivi za kliješta vjerojat-
no prilgođeni čakavskim nazivima (nazivi tipa klišće sas-
vim sigurno, a nazivi tipa klište barem su na njih naslonje-
ni). Bilo kako bilo, nije sporno da su Istrorumunji i prije 
prelaska Dunava u svom rječniku imali riječ za kliješta, 
barem u nekom značenju tipa „instrument pentru a �nsem-
na urechile vitelor” (DEX.Ro: DER) 471. 
 Nazivi su motivirani morfologijom kukca: „glava sam-
cev široka, prve  čeljusti  so podaljšane v nekakšno  rogov- 

                                                 
471 Tj. ovaca u slučaju budućih Istrorumunja. 
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je472” (GShro 46). 
 
 89. Bogomoljka (Mantis religiosa) 
 U Žejanama, Škabićima i Brdu zapisali smo bogomoĺ-
ka, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici bozicε, -a, -e, -ele ž., u No-
voj  Vasi  božicε, -a, -e, -ele ž., u Brdu još i božica, -a, -e, 
-ele ž. – kako kažu i u svim ostalim juž. s., osim u Zankov-
cima gdje smo zapisali sintagmu božica lu måjke božje. 
 Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose odgo-
varajućih entomonima. Nazivi potječu od čakavskih ento-
monima tipa bogomoljka, božica: npr. u Brgudu i Čepiću 
b�gomoĺka (IrLA 926), u Istri (bez naznake mjesta) 
bogomolka (ŽSI 228) – u ostalim čak. repertoarima nala-
zimo za Povljane na Pagu bogom�ljka (RGP 41), Vis 
bogom�jka (LVJ 35), Dračevicu na Braču bogom��jka (ČL 
61) ali samo u značenju „pobožna žena”. Tip božica (ni u 
općem značenju) ne nalazimo u čak. repertoarima koji su 
nam na raspolaganju (najbliže: boženka – ŽSI 228). U 
osnovi je entomonima bog [npr. u Pićnu boh (PI 14), u La-
binu b�h (RLC 51), u Senju B�g (SR 8), u Dračevici na 
Braču B��g (ČL 60)] < prslav. *bogъ (SES 39). Istroru-
munji su posudili i imenicu Bog: u Žejanama smo zapisali 
boγ, m. u juž. s. bog [Puşcariu i Cantemir donose bog (SIr 
304; TIr 159), Sârbu i Frăţilă Bog (DIr 192), a Kovačec 
                                                 
472 U našem su slučaju ovi rogovi doživljeni kao kliješta. Ipak, sem 
„rogovlje” potaknuo je metaforičke nazive i u nekim istarskim čakav-
skim govorima: npr. u Čabrunićima i Valturi j�len, u Ližnjanu jeleń‚k 
(ILA 925) [< prslav. *elę, gen. *elene – (SES 199)], u Brgudu k�še 
(IrLA 925) [= hipokoristik od košuta < prslav. *košuta (SES 264): 
„Hipokoristik kóša (Kurelac) »1o ime kravi, 2o žensko ime” (SKOK 
II/167, s. v. kòšuta)], a i u dr. u Rudnoj Glavi: ierb (IrLA 925) < lat. 
cĕrvus „jelen”, REW 1850. 
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boγ za Žejane i bog za juž. s. (IrHR 39)] – imenica se rabi 
samo u gotovim izrazima preuzetim iz hrvatskoga (npr. ne 

daj bog). Nazivi tipa bogomoĺka izvedene su složenice od 
bog + molit(i) < prslav. *modliti, *molditi (SES 352). 

Zankovački je naziv stvoren in loco i to tako da je na 
posuđenicu božica dodana genitivna sintagma lu måjke 

božje (lu = čestica za tvorbu genitiva i dativa + hrvatski 
genitiv majke božje). Usput, Istrorumunji su posudili i 
pridjev božji, -a, bojži, -a koji, kao i imenicu bog, rabe ug-
lavnom u gotovim izrazima posuđenim iz čakavskoga 
(npr. ča måre má+ca bó+ža „Vela Gospa” – IrHR 40, s. v. 
bó++++zi): u Žejanama smo zapisali božji, -a, -e; božji, božje, 
božji prid., u Šušnjevici bojźi, -a, -e; bojźi, bojźe, bojźi 
prid., u ostalim mjestima bojži, -a, -e; bojži, bojže, bojži 
prid., a u literaturi  nalazimo  bo+zi, -ę (SIr 365), bojii, -ia, 

-ie (DIr 192), bó+zi, bó+za za Šušnjevicu i bó+ža za Žejane 
(IrHR 39) < čak. bòjži (PI 14; MFR 19), u Senju Bõžji (SR 
9), b�žji (ČL 70). 

Denominacija je potaknuta ponašanjem kukca jer bogo-
moljka „assume spesso un atteggiamento che ricorda quel-
lo di un orante, stando eretto sul protorace con i femori 
delle zampe ante-riori drizzati e la tibia rivolta in basso” 
(DLI-cd, s. v. mantide).473 
 
 

                                                 
473 I u drugim idiomima prevladavaju nazivi potaknuti semom 
„pobožnost”. Npr. u istriotskom: u Rovinju 'monaga, 'moniga (= 
opatica), u Balama 'munega 'verda (= opatica zelena), u Fažani 
ma'dona (ILA 926); u knjiž. rum. călúgăriţă (= opatica) (DEX 149). 
Usp. i čak. b�jža sl�ga u Svetvinčentu i b�jža sl�ga u Čabrunićima 
(ILA 926). 
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90. Leptir (Papilio); Noćni leptir, leptirica (sve vrste) 
 U Žejanama su nam rekli viška, -a, -e, -ele ž., u Šušnje-
vici strigε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi štrigε, -a, -e, -ele ž., 
u Trkovcima, Mihelima i Kostrčanu štriga, -a, -e, -ele ž., u 
Kostrčanu još i štrige, -a, -e, -ele ž., u ostalim juž. s. štri-
gica, -a, -e, -ele ž. 
 Nazivi tipa štriga označavaju i vješticu474 [u mjestima 
gdje smo za leptira dobili deminutiv (vjerojatno prema 
hrv. leptirica), za vješticu vele štriga, -a, -e, -ele ž.]. Od 
autora ir. repertoara kojima se služimo samo Cantemir na-
vodi entomonim: strighe „molie = noćni leptir, leptirica” 
(TIr 181), a Puşcariu i Kovačec daju samo značenje vješti-
ca: strigę (SIr 326), ştríγa (IrHR 192 – za Žejane). Nave-
deni se nazivi u potpunosti poklapaju s čakavskima koji 
mogu označavati i vješticu, noćne leptire i leptire (autori 
čakavskih repertoara koje ćemo citirati ne navode uvijek 
sva navedena značenja pa ćemo uz svaki oblik dosljedno 
prenijeti i značenje(a) pojedinog pisca: u Brgudu štr�ga 
„vještica”, u Čepiću štrga „leptir; vještica” (IrLA 109), u 
Svetvinčentu, Čabrunićima, Valturi štrga „vještica; lep-
tir”, u Ližnjanu štrga „vještica” (ILA 109), u Orlecu na 
Cresu štrga „vještica” (ČDOC 371), na Boljunštini štrga 
„vještica” (RBG), u Funtani štrga „vještica, vračara, gata-
ra” (MFR 76), u Orbanićima štrga „vještica” (ČDO 564), 
u Novom Vinodolskom štrga „vještica” (RČGNV 314), u 
Unijama štrga „vještica” (UKS 175), u Crikvenici štr�ga 
„vještica, ružna žena” (CB 104), u Belom na Cresu śtrga 
„leptir: 1. glogov bijelac, leptir Aporia crataegi L. 2. pje-
gavac, leptir Melanargia galathea L. 3. srebrnopisana se-
defica, leptir Argynnis paphia L.” i „vještica” (BBT 469), 
                                                 
474 U Žejanama: štriγa, -a, -e, -ele ž. samo „vještica”. 
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u Dračevici na Braču štrŋga „vještica” (ČL 1217), u Tro-
giru štrnga „zapuštena žena” (RTCG 264), u Pićnu štrìga 
„vještica; leptir” (PI 115), u Labinu štrīga „vještica, ali i 
vrsta leptira” (RLC 275), u Salima na Dugom Otoku štrga 
„kukac; zla žena, vračara” (RGS 367), na Ižu štr�ga „vješ-
tica; leptir” (RGI 407), u Kukljici štrnga „leptir; vještica” 
(RGK 301), u Rukavcu štrga „vještica, zla žena” (RČGR 
285), na Roveriji štriga „leptir” (RR). U čakavske je govo-
re riječ ušla iz mletačkoga: striga „vještica” (BOE 745). 
Boerio nema značenja „leptir”, a to značenje ne nalazimo 
ni u drugim talijanskim dijalektima ni u knjiž. tal. nego sa-
mo u talijanskim idiomima koji su u kontaktu s čakavskim 
govorima (navodimo samo rječnike gdje uz značenje 
„vještica” stoji i ono kojim se bavimo): u Trstu i Zadru 
striga „pavonia maggiore (farfalla gigante dalle tinte oscu-
re che arieggia un pipistrello e vola di notte)” (VG 1107), 
u Zadru striga „id.”475, u Trstu striga „saturnia del pero” 
(VDT 450), striga „sorta di farfalla notturna” (NDDT 
320)476 < lat. strīga „vještica”, REW 8308. Pretpostavlja-
mo da su talijanski oblici tipa striga proširili značenje pod 
utjecajem hrvatskih entomonima koji su, prema našem 
mišljenju, svojedobno također proširili značenje prema ob-
licima tipa viška (koji mogu značiti i vješticu i kukca): na 
Roveriji viška „noćni leptir” (RR), u Senju vĩška „vještica” 
(SR 165), u Salima na Dugom Otoku vška „vještica” 
(RGS 404), u Novom Vinodolskom v�šća „vještica” 
(RČGNV 343), u Trogiru v�šćica „vještica; vrsta leptira 
smeđe boje” (RTCG 290), u Svetvinčentu deb�la v�ška 

                                                 
475 Čini se da je Miotto značenje preuzeo iz Rosamanijeva rječnika. 
476 Sva navedena mletačka značenja označuju vrstu Acherontia atro-
pos (mrtvačka glava). 
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„mrtvačka glava” (ILA 888). Nazivi tipa viška odgovaraju 
sln. vé�šča o čemu M. Snoj piše: „Izhodiščni pomen je 
'modrijanka, vedeževalka, čarovnica'. Pomen 'nočni me-
tulj'se je od tod razvil zaradi predstave, po kateri so te ži-
vali preobražene čarovnice.” (SES 714). Etimon je prslav. 
*vĕstь „vješt, iskusan” (SES, loc. cit.). Navedeno vjerova-
nje o vještičjoj preobrazbi u noćna leptira prodrlo je i u ru-
munjski prostor 477 pa je postojeća riječ strigă „vještica” 
preuzela i značenje „noćni leptir, mrtvačka glava”: dr. 
strígă „fluture mare cu pete albe pe aripi, asemănătoare cu 
un cap de mort, care zboară numai �n amurg şi care, când 
este prins, scoate un zgomot ascuţit ca un strigăt478” (DEX 
1028), u Rudnoj Glavi str1gə (IrLA 888); ar. strígă 
(DDAr 981), strigã (DArM 499). 
 Iz navedenoga slijedi da su čakavski oblici tipa viška i 
štriga najprije označavali noćne (ponajprije vrstu Ache-
rontia atropos), a tek kasnije značenje proširili na sve lep-
tire te da su ir. oblici tipa štriga zapravo dio njihove jezič-
ne baštine koji su oni prenijeli preko Dunava, a da su nas-
lanjajući se na čakavske sličnozvučnice i tek s ove strane 
Dunava proširili značenje na sve vrste leptira. 

                                                 
477 „Numirea de Strigă a flutureuĭ acestuia să-ĭ vie de acolo, pentru că 
el, după credinţa unor Românĭ din Bucovina şi Ţéra-Românéscă, s'a 
născut in corpul saŭ sufletul uneĭ Strige sau Strigoiŭ.” (ICOR 268). 
478 Ako je u rumunjskome denominaciju potakao ovaj zvuk (od glago-
la strigá „a scoate sunete puternice” – DEX 1028), cijela bi priča tre-
bala teći obrtnutim smjerom, što je malo vjerojatno (naročito zbog na-
vedenog sln. vešča). Tu mogućnost dopušta i Simeon Florea Marian: 
„După părerea altor Românĭ �nsă, şi anume din Bucovina, să-ĭ vie de 
acolo, pentru că el e unicul �ntre toţĭ fluturiĭ, câţĭ ni-s cunoscuţĭ, care, 
când �l hărăţescĭ saŭ �l prindĭ �n mână, produce un fel de ţiţiit saŭ ţirâit 
ascuţit şi şuerător.” (ICOR 269). 



Entomonimi 

 639 

Ako rečeno stoji, valja pretpostaviti neovisan semantič-
ki razvoj „vještica” � „leptir” u rumunjskim i slavenskim 
prostorima, a kojemu je u osnovi navedeno (pretpostavlja-
mo slavensko) vjerovanje u preobrazbu vještice u noćnu 
leptiricu. 
 

90.1. Gusjenica 
U Žejanama smo zapisali γusenica, -a, -e, -ele ž., u Šuš-

njevici  guśinε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi gusinε, -a, -e, 
-ele ž., u Trkovcima, Mihelima i Kostrčanu gusine, -a, -e, 
-ele ž., u Letaju gusina, -a, -e, -ele ž., u Jesenoviku gusini-
ca, -a, -e, -ele ž., u ostalim juž. s. gusenica, -a, -e, -ele ž. 

Samo Cantemir donosi entomonim kojim se bavimo: 
gúşińe (TIr 167). 
 Posuđenica iz nekog čakavskog govora: npr. u Brgudu, 
Čepiću i Orbanićima gus�nica (IrLA 928b; ČDO 451), u 
Valturi gus�nica (ILA 928b), diljem Boljunštine gūs�nica 
(RBG), u Salima i Brusju gus�nica (RGS 103; ČL 261), u 
Svetvinčentu, Čabrunićima, Ližnjanu, Vodicama i Vrgadi 
gus�na (ILA 928b; ID 175; RGV 66), na Roveriji gusina 
(RR) < prslav. *gôsĕnica (SES 151). 
 
 90.2. Lastin rep (Papilio machaon) 
 U uporabi su opći nazivi za leptira (v. 90.). 
 
 90.3. Kupusar (Pieris brassicae) 
 U uporabi su opći nazivi za leptira (v. 90.). 
 
 90.4. Mrtvačka glava (Acherontia atropos) 
 U Žejanama smo čuli viška, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici 
strigε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi štrigε, -a, -e, -ele ž., u 
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ostalim juž. s. štriga, -a, -e, -ele ž., u Jesenoviku još i 
nεgra štriga. 

Za štriga i viška v. 90., za nεgra 98. 
 
 91. Bumbar (Bombus terrestris) 
 U Žejanama smo čuli bumbar, -u, -e, -ele m., u Šušnje-
vici źumbər, -u, źumbər, źumbər m., u ostalim juž. s. 
bumbar, -u, -2222, -i m. 

Byhan ima bumbr (IrG 201), Popovici bumbåru (DRI 
95). 
 Nazivi tipa bumbar posuđeni su iz čakavskoga: npr. u 
Čepiću b	mbor (IrLA 896), na Roveriji bumbar (RR), u 
Svetvinčentu, Valturi i Ližnjanu b�mbar, u Čabrunićima 
b	mbar (ILA 896), u Labinu būmbar (RLC 58), u Selcima 
na Braču b	mbār (RSG 54) < prslav.*bôbati

479. 
 Šušnjevski naziv źumbər onomatopejski je i mogao je 
nastati in loco (ne nalazimo čakavskih paralela) i to križa-
njem s navedenim entomonimima. Bilo kako bilo u osnovi 
mu je npr. čak. žumbor�ti „žuboriti” (ID 226) i sl. 
 
 92. Stršljen (Vespa crabro) 
 U Žejanama smo zapisali səršen, -u, -e, -ele m., u Ška-
bićima stəršen, -u, -e, -ele bg., u Šušnjevici stərsen, -u, -2222, 

-i m. u svim ostalim juž. s. stəršen, -u, -2222, -i m. 

 Od autora ir. repertoara kojima se služimo samo Cante-
mir donosi entomonim: stărşen (Tir 181). 
                                                 
479 „Prvotno *bôbarь je izpeljano iz pslovan. *bôbati, kar se ohranja 
npr. v nar. polj. bobati 'tolči' in 'zibati se', nar. sloven. b�mbati se 'zi-
bati se' in nadaljni izpeljanki bumbljáti 'bučati, brenčati'.” (SES 53). 
Navedeno ukazuje da entomonim može biti onomatopejski, a može i 
uobličavati način leta našega kukca koji doista nalikuje ljuljanju. 
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 Entomonimi su poseđeni iz čakavskih govora: npr. u Br-
gudu śršĺen, u Čepiću stršen (IrLA 916), u Svetvinčentu 
i Valturi stšen, u Čabrunićima i Ližnjanu stšan, u Liž-
njanu još i stšĺen (ILA 916), u Labinu sŕšen (RLC 255), u 
Pićnu sr'šen (PI 105), u Orbanićima kod Žminja sˆšen 
(ČDO 551), u Funtani stršen (MFR 71), u Selcima na Bra-
ču stˆšen (RSG 335) < prslav. *sьršę, akuzativ sьršenь 
(SES 603)480. Za oblike s -t- Skok pretpostavlja križanje s 
pridjevom ostar (SKOK III/322). 
 
 93. Osa (Vespa vulgaris) 
 U Zankovcima vele osa, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici i 
Novoj Vasi osinε, -a, -e, -ele ž., u svim ostalim mjestima 
osina, -a, -e, -ele ž., u Škabićima i osina, -a, -2222, -ele ž., u 
Šušnjevici još i osε, -a, -e, -ele ž. 
 Od autora ir epertoara kojima se služimo samo Byhan i 
Popovici donose entomonim: ósę (IrG 294), os (DRI 
132). 
 Zabilježeni su nazivi posuđenice iz kojeg čakavskog go-
vora: npr. u Brgudu �sa, u Čepiću os�na i os‚ (IrLA 917), 
u Orbanićima �sa (ČDO 510), u Senju i Dračevici na Bra-
ču os‚ (SR 96; ČL 746) < prslav. *osa (SES 412). Ento-
monim os�na zabilježen u Čepiću uvećanica je na -ina – 
dodavanje augmentativnih i deminutivnih dočetaka često 
je u čakavskim pučkim denominacijama za životinje. 
 

                                                 
480 Entomonim je proširen diljem slavenskih prostora: npr. rus. 
šéršenь, češ. sršen ̆ (SES, loc. cit.). Marko Snoj se na istom mjestu po-
zabavio i postanjem i veli da se „je vse razvilo iz ide. *k'Hs-én- z 
domnevnim prvotnim pomenom *'glavata žival, žuželka z veliko gla-
vo'.” 
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 93.1. Osinjak 
 Svi su nazivi za osinjak koje smo zapisali sintagmatski. 
U Žejanama vele koĺubu de osine, u Novoj Vasi kuĺibu de 
osine, u Zankovcima kujibu de osele, u svim ostalim juž. 
selima kujibu de osine, u Šušnjevici još i səturle de osi-
nele. 
 U ir. repertoarima ne nalazimo oblika za osinjak. 

Prve četiri sintagme (tipa kujibu de osine) znače „osje 
gnijezdo”, odnosno doslovce „gnijezdo od osa”: kujib [u 
Žejanama  vele koĺub, -u, -e, -ele m., u  Novoj Vasi kuĺib, 
-u, -2222, -i m., u Jesenoviku, Letaju, Mihelima i Kostrčanu 

kujib, -u, -2222, -i m. i kujib, -u, -e, -ele bg., u ostalim juž. s. 
samo ovo potonje – Kovačec donosi cuAíb, -u, -e, -ele bg. 
(Šušnjevica) i cuľíb, -u, -e, -ele bg. (Nova Vas) (IrHR 57), 
Popovici cuAib, -u, pl. -ur, -urle i cuSib, cuAbar – (DRI 
103), Maiorescu cuib, mn. cuiburi (VIr 119), Cantemir 
cúl'ib, -ure (TIr 163). Domaća riječ: dr. cuib (DEX 246), 
kujb (IrLA 726 – za Rudnu Glavu u Srbiji); ar. cuibu (DAr 
320, s. v. cuib), cújb(u) (DDAr 321); mr. cúľb (DMr 84). 
A. Cioranescu uz cuib piše: "Origen dudoso. Probabl. del 
gr. χλωβóς 'jaula', por medio de una forma lat. *clubium 
(...)" (DER 2645). Meyer-Lübke (zapravo Puşcariu) pret-
postavlja lat. *cgbium „Lager”, REW 2355, kao i DEX 
(loc. cit.)] + de (< lat. de, REW 2488) + osine, osele (v. 
93.). 
 Potonja sintagma səturle de osinele doslovce znači „sa-
će od osa”. Za səturle v. 94.2.1. 
 
 93.2. Poljska osa (Polistes gallica) 
 U Novoj  Vasi dobili smo odgovor måre osinε, a u svim  
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ostalim mjestima i za ovu su vrstu u uporabi entomonimi 
za običnu osu (v. 93.). 
 Za måre v. 63.1. 
 
 94. Pčelarstvo 
 94.1. Košnica 
 U Žejanama za košnicu vele uĺišta, -a, uĺišt, uĺištele ž, u 
Šušnjevici, Brdu i Škabićima uĺ, -u, -ure, -urle bg, u Jese-
noviku, Trkovcima, Zankovcima i Kostrčanu uĺ, -u, -2222, -i 

m, u Letaju i Mihelima čelńak, -u, -2222, -i m, u Mihelima 
mn. i čelńač, -i, u Novoj Vasi kåsicε lu čelicele. 
 Oblici tipa uĺ i uĺišta [u litaraturi nalazimo: uľ, úliŝte 
(IrG 374), ulişte, uliu, uleu (VIr 154), úĺ, -u (DRI 162), uľ, 
-ure, úľişte, -ĭ (TIr 184)] čakavskog su podrijetla: npr. u 
Orbanićima ũlj (ČDO 577), u Pićnu ulj (PI 123), u Drače-
vici na Braču ul„šće (ČL 1283), u Salima uljenjâk „zemlja-
no saće od divljih pčela” (RGS 394) < pslav. *ulьjь (SES 
697). 
 Naziv čelńak također je posuđen iz čakavskih govora: 
npr. u Senju čelinjãk (SR 16) - izvedenica od čela (v. 
94.3.). 
 Posljednji je naziv, kåsicε lu čelicele sintagma u doslov-
nom značenju „kućica pčelā”. Prvi je elemenat, kåsicε, do-
maći, umanjenica od kåsa „kuća” [(u Šušnjevici smo za-
pisali  kåsε, -a, -e, -ele ž, u  ostalim mjestima kåsa, -a, -e, 
-ele, ž; u Šušnjevici kåsicε, -a, -e, -ele ž, u ostalim mjesti-
ma kåsica, -a, -e, -ele ž); u liteaturi nalazimo: cåsę; cåsiţę 
(SIr 306), casă (VIr 114), cáse, -e; cásiţe, -e (TIr 160), 
cåsa, -e, cuåsę (DIr 195), cåsę, -a za Šušnjevicu i Novu 
Vas, cåsa, mn. cåse, -le za Žejane; cåsiţę, -a za Šušnjevi-
cu, cåsiţa za Žejane (IrHR 47)] < lat. casa, REW 1728 > 
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dr., ar., mr. cásă (DEX 142; DDAr 250; DMr 63). Drugi je 
elemenat, lu čelicele genitiv množine: za čelicele v. 94.3. 
 
 94.2. Saće 
 U Žejanama, Brdu, Škabićima, Zankovcima, Mihelima i 
Kostrčanu s[[[[ture, -urle plt., m, u Šušnjevici oscunε, -a, -e, 
-ele ž, u Novoj Vasi ošćunε, -a, -e, -ele ž, u Jesenoviku, 
Letaju i Trkovcima oš}}}}une, -a, -e, -ele ž. U Zankovcima, 
Mihelima i Kostrčanu još i s[[[[t, -u, -2222, -i m. 

 Za s[t, s[ture v. 94.2.1. 
 Oblika tipa oscunε ne nalazimo u ir. repertoarima koji-
ma raspolažemo. Riječ je o izvedenicama od os[k, osk (v. 
94.12.) koji su mogli nastati i unutar ir. idioma. 
 
 94.2.1. Sat (okce u saću) 
 U Brdu, Škabićima, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu 
zapisali smo s[[[[t, -u, -ure, -urle bg, u tri potonja mjesta još 
i s[[[[t, -u, -2222, -i m, u Žejanama škuĺica de s[[[[ture, u Šušnje-
vici skuĺicε de oscunε, u Novoj Vasi škuĺicε de ošćunε, u 
Letaju škuĺica de oš}}}}une, u Jesenoviku škuĺa [[[[n oš}}}}une i 
u Trkovcima škuĺe de oš}}}}une. 
 Za s[t samo Kovačec ima sất, -u, -sấture, -urle za Žeja-
ne u značenju „saće”, a za Šušnjevicu u značenju „osinje 
gnijezdo” (IrHR 172). Iz čakavskoga: npr. u Orbanićima 
sât (ČDO 542), u Brgudu s‚}e, u Čepiću sâće (IrLA 1562, 
1563) < prslav. *sъtъ (SES 555). 
 Drugi su termini sintagme u doslovnom značenju „rupa/ 
rupica od saća” odnosno „rupa u saću”. Vezni su elementi 
domaći: de (< lat. de, REW 2488); [n (< lat. ĭn, REW 
4328). Za oscunε v. 94.2. Oblici tipa škuĺa, -ica [u Šušnje-
vici smo zabilježili skuĺε, -a, -e, -ele ž i skuĺε, -a, skuĺ, -ile 
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ž, u Novoj Vasi škuĺε, -a, -e, -ele ž, u ostalim juž. s. škuĺe, 
-a, škuĺ, -ile ž, u Žejanama škuĺe, -a, -e, -ele ž, u Letaju još 
i škuĺa, -a, -e, -ele ž [u literaturi nalazimo: scuľe (SIr 324), 
škuľe, -ľe (IrG 342), scule (VIr 147), şcuĺ (DRI 154), 
şcúľe, -ľ (TIr 182),  şcuľa, -e; şcuľiţa, -e (DIr 284),  scúľe, 

-a za Šušnjevicu, şcúľe, -a za Jesenovik i Žejane, mn. za 
Žejane do şcuľ, do şcuľe; şcúľiţa za Žejane (IrHR 189)] 
posuđeni su iz čakavskoga. Oblici tipa škuĺa, škuja proši-
reni su i u hrvatskim i u slovenskim istarskim govorima: 
npr. šk†ĺa u Čepiću (IrLA 433), Čabrunićima i Ližnjanu 
(ILA 433), u Vodicama šk†ļa (ID 217); u Brgudu šk†ĺica 
(IrLA 433); u Kortama, Maliji, Baredu, Šaredu, Izoli škú-

ja. Etimologija nije jasna (v. ESSJ IV/78, škúlja). S obzi-
rom na distribuciju hrvatskih oblika Istrorumunji su ove 
riječi vjerojatno posudili tek nakon dolaska na Krk i u Ist-
ru. 
 
 94.3. Pčela (Apis melifica) 
 U Žejanama smo zabilježili aĺbire, -a, aĺbir, -le ž, u Šuš-
njevici celicε, -a, -e, -ele ž, u Novoj Vasi čelicε, -a, -e, -ele 

ž, u ostalim juž. s. čelica, -a, -e, -ele ž, u Šušnjevici još i 
celε, -a, -e, -ele ž, a u Novoj Vasi, Trkovcima, Mihelima i 
Zankovcima još i čela, -a, -e, -ele ž. 
 Byhan ima albirę, -re (IrG 185) i tŝélitsę (IrG 365), Ma-
iorescu albira, mn. albire (VIr 106), Popovici albir  (DRI 
87) i ćeliţ, -a (DRI 105), Cantemir albíre, -r (TIr 157), 
Sârbu i Frăţilă abira, -e (DIr 186), Kovačec aľbíre, -a, 

aľbír, -le za Žejane (IrHR 22). 
 Žejanski je entomonim domaćeg podrijetla: dr., mr. 
albínă (DEX 24; DMr 10); ar. alҁínă (DDAr 82), alghinâ 
(DAr 35, s. v. albină) < lat. alvīna „košnica”, REW 393. 
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 Nazivi tipa čela i čelica posuđenice su iz čakavskih go-
vora: npr. čƒla u Čepiću (IrLA 1565), Svetvinčentu, Čab-
runićima, Valturi i Ližnjanu (ILA 1565), u Brusju na Hva-
ru čel‚ i čel„ca (ČL 109), u Belom c ̊ẽla i c ̊ẽlica (BBT 64), 
u Senju čel‚ (SR 16)481 < prslav. *bъčela ili *bьčela (SES 
67, s. v. čebêla). 
 

94.4. Trut 
 U Žejanama trut, -u, -2222, -i m i trut, -u, -ure, -urle m, u 

Šušnjevici sam[[[[cu de celicε, u Novoj Vasi sam[[[[cu de 
čelicε, u drugim juž. s. sam[[[[cu de čelica. 
 Za nazive tipa trut samo u Kovačeca za Žejane nalazi-
mo trut, -u (IrHR 200). Posuđeno iz čakavskih govora: 
npr. tr†t u Brgudu, Čepiću (IrLA 1568), Valturi i Ližnjanu 
(ILA 1568) < prslav. *trôtъ (SES 687, s. v. trôt). 
 Preostali su nazivi sintagme koje u prijevodu znače 
„pčelin mužjak”, odnosno doslovce „mužjak od pčele”. 
Prvi elemenat, sam[cu (u svim ir. mjestima zapisali smo 
sam[[[[c, -u, samci, samci m.), posuđen je iz čakavskoga: 
npr. u Orbanićima sām‚c (ČDO 542), izvedenica na -ac 
od sam < prslav. *samъ (SES 553)482. Drugi elemenat sin-
tagmi, de, domaći je (< lat. de, REW 2488), a za treći, če-

lica, v. 94.3. 
 
 94.5. Matica 
 U Žejanama  smo zabilježili matica, -a, -e, -ele ž, u Šuš- 

                                                 
481 U Brgudu pčƒla (IrLA 1565) prema standardnome hrvatskome 
pčéla (RHJ 813). 
482 Usp. istr. 'maśćo de le 'ave (Galižana), 'maśo (Vodnjan), 'maśćo 
(Bale), 'maščo (Šišan) „trut” (ILA 1568) < lat. mascŭlus, REW 5392. 
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njevici i Novoj Vasi måticε, -a, -e, -ele ž, u ostalim juž. s. 
måtica, -a, -e, -ele ž. 
 Cantemir bilježi mátiţe, -e (TIr 170), Kovačec måtiţa, -e 
za Žejane (IrHR 113), ostali nemaju. 
 Posuđenice iz čakavskih govora: npr. u Brgudu i Čepiću 
m‚tica (IrLA 1569), u Čabrunićima, Valturi i Ližnjanu 
m‚titsa (ILA 1569), u Senju m‚tica (SR 73), u Brusju na 
Hvaru mãtica (ČL 534) < prslav. *matica (SES 328). 
 
 
 94.6. Pčelina ličinka 
 U Žejanama γĺermu de albira, u Šušnjevici ĺermu de 
celicε, u Novoj Vasi ĺermu de čelicε, u ostalim juž. s. 
ĺermu de čelica. 
 Svi su zabilježeni nazivi sintagme u značenju „pčelin 
crv”, tj. doslovce „crv od pčele”. Prvi je elemenat sintagmi 
domaća riječ [u Žejanama smo čuli γĺerm, -u, -ure, -urle 

m, u Šušnjevici, Jesenoviku, Brdu, Škabićima, Trkovcima, 
Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu ĺerm, -u, -2222, -i m, u 
Šušnjevici, Novoj Vasi,  Brdu i  Škabićima ĺerm, -u, -ure, 
-urle bg, u Šušnjevici još i ĺermu, -u, -2222, -i. Byhan navodi 

ľerm i +érm (IrG 270; 233), Popovici ĺerm, -u (DRI 122), 
Cantemir ľerm, -i (TIr 169), Maiorescu ierm, ierme, 

gherm, gherme (VIr 128), Kovačec γľérmu (rijetko γl'erm, 

-u), mn. γľérmure, -urle i γl'érmi za Žejane (IrHR 84), 
ľérmu, ľérmi za Šušnjevicu i Novu Vas i +érmu za Novu 
Vas u starijih govornika (IrHR109)] – dr. viérme (DEX 
1161); ar. ermu, armi (DER 9243) < lat. vĕrmis, REW 
9231; DER 9243. Drugi elemenat sintagmi, de, također je 
domaći (< lat. de, REW 2488), a za treći, albira, čelica v. 
94.3. 
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 94.7. Žalac 
 U Žejanama åku de aĺbire, u Šušnjevici åku de celicε, u 
Novoj Vasi åku de čelicε, u Zankovcima åku de čela, u 
ostalim juž. s. åku de čelica. 
 Svi su zabilježeni nazivi sintagme u značenju „pčelina 
igla”, tj. doslovce „igla od pčele”. 
 Prvi je elemenat navedenih sintagmi, åku „igla”483, do-
maći: za šivaću smo iglu u Žejanama zapisali åk, -u, -ure, 
-urle m, u Šušnjevici, Novoj Vasi, Jesenoviku i Letaju åk, 
-u, -2222, -i m, u Brdu, Trkovcima, Zankovcima, MIhelima i 
Kostrčanu åk, -u, åč, -i m, u Škabićima åk, -u, åče, -ele 

bg, u Šušnjevici i Jesenoviku još i åk, -u, -ure, -urle bg 
(IrLA 683). Puşcariu je zapisao åc (SIr 301), Sârbu i Fră-
ţilă åc, -ure (DIr 186) i uåc, -ure (DIr 291), Kovačec u Že-
janama åc, -u, -urle (IrHR 20) – dr., ar., mr. ac (DEX 5, 
DDAr 51, DMr 7) < lat. acus, REW 130. Drugi elemenat 
sintagmi, de, također je domaći (< lat. de, REW 2488), a 
za treći, albira, čelica, v. 94.3. 
 
 94.8. Zujati (o pčelama) 
 U Žejanama bruči, bručes (aĺbirle bručes), u Šušnjevici 
zumborεj, zumboreśk (celicele zumboresku), u Novoj Vasi 
i Jesenoviku žumborεj, žumbores (čelicele žumboresku), u 
Škabićima ž[[[[mbori, ž[[[[mbores (čelicele ž[mboresku), u os-
talim juž. s. zuji, zujes (čelicele zujesku), u Letaju još i 
b[[[[rnči, b[[[[rnčes (čelicele b[rnčesku). 
 Ir. repertoari kojima se služimo ne donose sličnih obli-
ka. Svi su navedeni oblici posuđeni iz čakavskih govora i 

                                                 
483 Usp. u Čepiću „gla „žalac” (IrLA 1566) < prslav. *jьgъla (SES 
181). 
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onomatopejskog su podrijetla: u Brgudu pčƒle b[rčê (IrLA 
1570), u Orbanićima bAnčƒt (ČDO 423)484 < prslav. 
*bręčati (SES 46, s. v. brénčati); npr. u Vodicama 
žumbor„ti (ID 226); npr. u Čepiću zûj „zujanje” (IrLA 
1570), u Belom zuj„t (BBT 563) < prslav. *zujti (HER 
702). 
 
 94.9. Roj (o pčelama) 
 U Žejanama roj, -u, -ure, -urle m, u Šušnjevici, Brdu, 
Škabićima, Mihelima i Kostrčanu roj, -u, -ure, -urle bg, u 
Novoj Vasi, Jesenoviku, Letaju, Trkovcima, Zankovcima, 
Mihelima i Kostrčanu roj, -u, -2222, -i m. 
 Na ovom će se mjestu obraditi i gore navedene imenice 
i glagol pod 94.9.1. 
 Puşcariu donosi samo imenicu ro+ (SIr 323), a Cantemir 
samo glagol roĭi (TIr 178). Ostali nemaju. Premda se na-
vedeni oblici poklapaju s čakavskim [npr. u Brgudu r…j, u 
Čepiću rôj (IrLA 1571), u Svetvinčentu, Čabrunićima i 
Valturi također rôj (ILA 1571); u Brgudu pčƒle se r…je, u 
Čepiću i Valturi roj„t se (IrLA 1572, ILA 1572), u Svet-
vinčentu i Čabrunićima roj„ti se (ILA 1572)], radije ih tu-
mačimo kao domaće posuđenice iz slavenskoga, vjero-
jatno bugarskoga (poŭ, TP 678) ili srpskoga [rôj, ròjiti se 
(CP2 II/893) < prslav. *rojь, (SES 543)] koje su Istroru-
munji imali u svom leksiku i prije prelaska Dunava: dr. roi 
(im.), roí (gl.); ar. roĭŭ (im.), ruéscu (gl.) (DDAr 908); mr. 
ró+ (im.), ru+és (gl.) (DMr 250, 252). 
 

 94.9.1. Rojiti se (o pčelama) 
 U  Šušnjevici  smo  zabilježili roji se, me rojeśk, u svim 
                                                 
484 Usp. brêncuja, brêncuĺa „zujara (muha)” (Dalmacija). 
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ostalim mjestima roji se, me rojes. 
 V. 94.9. 
 
 94.10. Pelud, cvjetni prah 
 U Žejanama cvet, -u, -ure, -urle m, u Letaju čeruša de 
cvet, u Zankovcima pråhu de cve}}}}e, u ostalim juž. selima 
pelud, -u, -2222, -i, u Škabićima još i pelud, -u, -e, -ele bg. 
 Žejanski termin, cvet, postoji i u juž. s., ali samo u zna-
čenju „cvijet”485: u Letaju i Kostrčanu cvet, -u, -2222, -i m, u 
ostalim selima cvet, -u, -ure, -urle bg. Žejansko značenje 
ne nalazimo ni u ir. repertoarima kojima se služimo: tsvét, 

-u, -ti, -turle „cvijet” (IrG 373), ţvet, -ure „cvijet” (TIr 
184, DIr 291), ţvet, -u "vrhnje" (DRI 161). Bilo kako bilo, 
riječ je o posuđenici iz čakavskih govora: npr. u Brgudu i 
Čepiću cvƒt (IrLA 1285), u Valturi tsvît, u Ližnjanu tsvĩt 
(ILA 1285) < prslav. *kvĕtъ (SES 64). 

                                                 
485 Semantizam se „cvijet” u Žejanama izražava kao roža, -a, -e, -ele 

ž., što je moglo biti preuzeto iz čakavskih okolnih govora [oblici tipa 
roža, rožica „cvijet” prošireni su diljem Istre i Kvarnera i mogu se 
protumačiti kao mletacizmi, mlet. rosa „ruža”, BOE 583 < lat. rŏsa 

„ruža”, REW 7375 s promjenom značenja „ruža” � „cvijet” do koje 
je moglo doći ili preko utjecaja slovenskih govora ili neovisno o njima 
(u slovenskim govorima oblici tipa roža, rožica znače „cvijet”, no i u 
slovenskom je prvotno značenje bilo „ruža” - slov. roža Metka Furlan 
tumači kao germanizam latinskoga podrijetla, stvnjem. rōsa, srvnjem. 
rōse (SES 546)]. Mogućih kombinacija ima dosta: žejanska bi riječ 
mogla biti izravna posuđenica iz slovenskih govora; čakavski oblik ta-
kođer je mogao biti izravno preuzet iz slovenskih govora, pa onda 
posredovan u ir.; slovenski bi oblici u istarskim slovenskim govorima 
također mogli biti mletacizmi koji su promijenili značenje pod utjeca-
jem standarda; i čakavski oblici mogli bi biti germanizmi (v. i SKOK 
III/174, s. v. rûsa), itd., itd. 
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 Oblici tipa pelud posuđeni su iz čakavskih govora gdje 
su možda učene486 riječi: npr. u Brgudu pƒlud, u Čepiću 
pel†d (IrLA 1573), u Valturi pƒlud, u Ližnjanu pƒlut (ILA 
1574), u Brusju na Hvaru pelûd (ČL 790). 
 Preostala su dva naziva, čeruša de cvet i pråhu de 

cve}e487, sintagme koje doslovce znače „pepeo od cvijeta”, 
odnosno „prah od cvijeća”. 
 Spojni je elemenat de domaći (< lat. de, REW 2488). 
 Domaći su i oblici tipa čeruša „pepeo”: u Šušnjevici 
smo zabilježili cerusε, -a, -2222, -ile ž, u Letaju, Kostrčanu i 
Mihelima čeruša, -a , -e, -ele ž, u Mihelima i ostalim 
mjestima čeruše, -a, -2222, -ile ž - Byhan je zapisao tŝerúŝę 
(IrG 366), Maiorescu ceruşe (VIr 115), Popovici ćeruš 
(DRI 105), Cantemir cerúşe (TIr 161), Kovačec za Žejane 
i Jesenovik čerúşe, -a, mn. čerúş, -ile (IrHR 62) i za Šuš-
njevicu i Brdo ţerúse, -a, ţerúşe, -a, mn. ţerús, -ile (IrHR 
203) – dr. cenúşă (DEX 162); ar. ţinuşă; mr. ţănuşă (DER 
1653), ćănuşă (DRI 105) < lat *cĭnīsia, REW 1930. 

Oblici tipa pråh [u  Žejanama smo zabilježili  pråh, -u, 
-2222, -i, m i pråh, -u, -ure, -urle m, u Letaju pråh, -u, -2222, -i 
m, u Škabićima pråh, -u, pråš, -i m, u Škabićima i ostalim 
juž. s. pråh, -u, -ure, -urle bg - u literaturi nalazimo: pråh 
(SIr 321, DIr 258), pråh, -u (DRI 139), prah (TIr 176), 

                                                 
486 „Tu je riječ načinio Šulek i unio ju je u svoj ńem. – hrv. rječnik i u 
rječn. zn. naz. (sc. rječnik znanstvenog nazivlja); načinio ju je iz češke 
riječi pel dodavši joj nastavak -ud.” (ARJ IX/768). To navodi i Marko 
Snoj uz kroatizam pélod, no nastavlja: „vendar se zdi verjetneje, da 
gre za domačo hrv. izpeljanko, sorodno z nar. sloven. špelûd 'luska, 
iver'. Če je domneva pravilna, je izhodišče pslovan. *peludь 'prah'.” 
(SES 435). 
487 = coll., n. < čak. cveće. 
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pråh, -u (IrHR 155 - u značenju „puščani prah, barut” za 
Žejane)] također bi mogli biti domaći, vjerojatno samo 
prilagođeni prema čakavskim imenicama tipa prah koje su 
proširene diljem čakavskih (i ne samo čakavskih) područja 
(< stslav. *porxъ, SES 482). Ako je ova pretpostavka toč-
na, oblici o kojima razglabamo potječu od navedene staro-
slavenske riječi koja je u rumunjske govore ušla ili preko 
bugarskoga (прах - TP 560) ili preko srpskoga: dr. praf 
(DEX 833), dr. u Moldaviji i Transilvaniji prav, u Banatu 
prau (DER 6743); mr. prá. (DMr 231), a svakako valja 
uzeti u obzir i dr. zastarjelice prah, sprah (DER 6743).  
 
 94.11. Med 
 U Žejanama mĺåre, -ele, mĺåre, -erle ž (?), u Šušnjevici 
i Novoj Vasi  mĺårε, -a, -e, -ele ž, u ostalim juž.  s. mĺåre, 
-a, -e, -ele ž, u Letaju, Brdu, Škabićima, Trkovcima, Zan-
kovcima, Mihelima i Kostrčanu još i med, -u, -ure, -urle 

bg, a u Letaju, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu još i 
med, -u, -2222, -i m. 
 Oblici tipa mĺåre domaći su [Byhan ima mľre (IrG 
279), Maiorescu mliare, miară, mliară, mniere (VIr 134), 
Popovici mĺåre, -a (DRI 126), Cantemir mľáre (TIr 171), 
Sârbu i Frăţilă mľåre (DIr 229), Kovačec mľåre, -a za Šuš-
njevicu i Zankovce i mľåre, -ele mn. za Žejane (IrHR 
119)], prisutni i u drugim rumunjskim dijalektima: dr. 
miére (DEX 632); ar. n'eáre (DDAr 794), ńere, ńare 
(DER 5262); mr. ńári (DMr 210), (m)ńári (DER 5262) < 
lat. *melem (DER 5262), izvedenica od mĕl, REW 5469. 
 Oblici tipa med (mêd, mƒd - diljem čakavskih područja) 
posuđeni su iz čakavskih govora: npr. u Brgudu mêd, u 
Čepiću mƒd (IrLA 1574) < stslav. *medъ (SES 330). Od 
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ir. repertoara s kojima raspolažemo samo u Cantemira na-
lazimo med (TIr 170). 
 
 94.11.1. Vrcati 
 U Žejanama v[[[[rbcεj, v[[[[rbces (v[rbcεj mĺårele), u Jese-
noviku v[[[[rcεj, v[[[[rces (v[rcεj mĺåra) u Škabićima v[[[[rcεj, 
v[[[[rcez (v[rcεj medu) u Šušnjevici pobirεj, pobires (pobirεj 

mĺåra), u ostalim juž. s. poberi, poberes, odnosno beri, 
beres i berivεj, berives (poberi, beri mĺåra/medu).488 
 Glagole tipa v[rcεj ne nalazimo u ir. repertoarima koji-
ma se služimo. Posuđeni su iz čakavskih govora: npr. u 
Dračevici na Braču vˆcot (ČL 1337), u Kolanu na Pagu 
vˆcat (RKGP 576), onomatopejskog podrijetla (< prslav. 
*xvъrkati (?), SES 131, s. v. fAAAAkati1). 
 I glagoli tipa (po)beri čakavskog su podrijetla [u lite-
raturi nalazimo: berí, berésk (IrG 192), berí, berivK+ (SIr 
304), poberí, pobirK+ (SIr 320), berí (TIr 159), pobiréi, 

pobirí (TIr 175), beri (DIr 191), poberi, pobiręi (DIr 251), 
poberí (IrHR 148 - za Žejane i Jesenovik)]: npr. u Pićnu i 
Labinu brat (PI 14; RLG 27), u Orbanićima i Senju br‚t, 
pobr‚t (ČDO 422; SR 10, 106) < prslav. *bьrati (SES 44). 
Usp. u Brgudu p…brat mêd, u Čepiću pobr‚t mƒd (IrLA 
1574). 
 
 94.12. Vosak 
 U Žejanama smo čuli vos[[[[k, -u, voski, voski m, u Brgu-
du, Škabićima,  Trkovcima,  Mihelima i Kostrčanu vos[[[[k, 

                                                 
488 Mi smo ove glagole tipa (po)beri prikupili uz pitanje o vrcanju 
meda, no svi su navedeni oblici u uporabi u svim mjestima i u 
značenju „kupiti, skupljati” odnosno „pokupiti, skupiti”. 
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-u, voski, voski m, u Letaju i Zankovcima vosk, -u, -2222, -i 
m, u Jesenoviku osk, -u, -i, oski m, u Šušnjevici i Novoj 
Vasi os[[[[k, -u, -2222, -i m, u Šušnjevici još i os[[[[k, -u, oski, 

oski m. 
 Byhan i Maiorescu imaju vosk (IrG 383, VIr 157), Po-
povici vosc, -u (DRI 165), Cantemir osc (TIr 174), Kova-
čec za Žejane vósâc, -u (IrHR 216). 
 Posuđenice iz čakavskih govora: npr. v…sak u Brgudu, 
Čepiću (IrLA 1575), Svetvinčentu i Valturi (ILA 1575), 
…sak u Ližnjanu (ILA 1575), òsak u Pićnu (PI 77), …sak u 
Orbanićima (ČDO 510), v…sak u Senju (SR 166) < prslav. 
*voskъ (SES 726, s. v. vôsek). 
 Kovačec navodi i čåra za Žejane uz napomenu „nesi-
gurno; danas se za vosak najčešće kaže vósâc” (IrHR 61). 
Inačicu ovog oblika nalzimo za ir. i u Cioranescua, ţęrę 
(DER 1617). Ostali ir. repertoari kojima se služimo nema-
ju oblika, a ni sami ga nismo potvrdili telefonskim provje-
rama koje smo obavili pišući ovaj tekst. Domaća riječ: dr. 
ceáră (DEX 158), ar. ţeáră (DDAr 1068, DER 1617) < lat. 
cēra, REW 1821. 
 

95. Zaključak 
 U obrađenim entomonimima i riječima u svezi s njima 
prevladavaju posuđenice iz čakavskih govora. Domaćih je 
pojmova nešto manje od trećine (uključujući i hibridne 
sintagme). Valja naglasiti da smo neke pojmove (npr. roj, 

roji se i pråh), iako se poklapaju s čakavskim oblicima 
(roj, rojiti se i prah), radije interpretirali kao domaće jer 
postoje ekvivalenti u ostala tri rumunjska dijalekta. 
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KROMONIMI 
 
 
 
 
 
 
96. Boja 
U Žejanama smo zapisali farba, -a, -e, -ele ž., u južnim 

selima kolur, -u, kolure, -ele bg., u Jesenoviku i kolur, -u, 
-2222, -i m. 

Maiorescu donosi colur, pl. colure (VIr 118) i farbă 
(VIr 123), Popovici colur, -u, pl. –i (DRI 99).400 

Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. u Brgudu 
f‚rba (IrLA 305), u Senju i Novom Vinodolskom fãrba 
(SR 29; RČGNV 60); u Čepiću kol�r (IrLA 305), u La-
binu kol�r (RLC 127), u Pićnu kolòr (PI 50). Izrazi tipa 
farba germanskog su [< srvnem. Farbe (SES 122)], a tipa 
kolur mletačkog podrijetla [mlet. color (BOE 181) < lat. 
cŏlor, -ōre, REW 2056]. 
 

                                                 
400 Byhan ima samo glagol kolor+, -r+t, -résk „bojiti” (IrG 244) – mi 
smo u Žejanama zapisali kolorej, kolores gl. i farbej, farbes gl., u juž. 
s. kolorεj, kolores gl. Čakavske posuđenice: npr. u Labinu koloràt 
(RLC 127), u Orbanićima kolor‚t, koloriev‚t (ČDO 468), u Pićnu 
koloràt, kolorìvat (PI 50); u Senju fãrbat (SR 29), u Novom 
Vinodolskom fārb‚t (RČGNV 60). 
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97. Bijel, bijela, bijelo 
U Žejanama åb, åba; åb/åbi, åbe prid., u Šušnjevici i 

Novoj Vasi åb, åbε; åĺb, åbe prid., u ostalim juž. s. åb, 
åba; åĺb, åbe prid., u Zankovcima i åb, åbe; åĺb, åbe 

prid.
401 Oblik smo potvrdili i za srednji rod slavenskoga 

(čakavskoga) tipa: åbo; åb(i) u Žejanama, åbo; åĺb u juž. 
s.: åbo de ócľu „bjeloočnica”, doslovce „bijelo od oka” 
(IrHR 20). 

Autori ir. repertoara kojima se služimo donose: ab, abă, 
abi, abe (VIr 105), ôb, ôlbĭ (IrG 296), åb, -ę (DRI 89), 
ŭab, -e (TIr 157), åb, -a (DIr 186), åb, åbę, åľb, åbe za 
juž. s. i åb, åba, åb(i), åbe za Žejane (IrHR 20). 

Domača riječ: lat. albus, REW 331.1 > dr., mr. alb, -ă 
(DEX 23, DMr 10); ar. álbu, -bă (DDAr 81), albu, -bâ 
(DAr 33, s. v. alb). 

 
98. Crn, crna, crno 
U Žejanama smo zapisali neγru, neγra, neγro; neγri, 

neγre/neγri, neγri prid., u Šušnjevici i Novoj Vasi negru, 
negrε, negro; negri, negre, negri prid., u ostalim mjesti-
ma negru, negra, negro; negri, negre, negri prid. 

Byhan je donosi négru, -rę, -ri, -re (IrG 286), Puşcariu 
negru, nęgrę (SIr 316), Maiorescu negru, neagră, mn. 
negri, negre (VIr 136), Cantemir négru, -e (TIr 172), Sâr-
bu i Frăţilă negru, nęgre, -o (DIr 236), Kovačec négru, 

négrę, négri za Šušnjevicu, néγru, néγra, néγro, néγri za 
Žejane (IrHR 126), Radu Flora négh ̥ru, nágh ̥ra; négh ̥ri, 

négh ̥re za Žejane, négru, nágra; négri, nágre za Letaj, 
négru, nKa ̥gră ̙; négri za Šušnjevicu; négru, nágra; négru, 

                                                 
401 U svim se mjestima pridjev rabi i za kosu, u značenju „sijed”: åĺb 

peri „sijede vlasi, sijeda kosa”. 
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nágre za Novu Vas; négru, né/a/gra; négri, négre za Je-
senovik; négru, nágra; négri, négre za Brdo, Kostrčan 
(MALGI 239). 

Domača riječ: lat. nĭger, REW 5917 > dr., ar., mr. 
négru, neágră (DEX 682; DDAr 748; DMr 205). 
 

99. Crven, crvena, crveno 
U Šušnjevici smo zapisali rojsu, rojsε, rojso; rojsi, 

rojse, rojsi prid., u Novoj Vasi rojšu, rojšε, rojšo; rojši, 
rojše, rojši prid., u Trkovcima i Mihelima rojšu, rojše, 
rojšo; rojši, rojše, rojši prid., u ostalim mjestima rojšu, 
rojša, rojšo; rojši, rojše, rojši prid., u Škabićima mn. za 
m. i ž. i rojš. 

Byhan navodi ró+ŝ (IrG 329), Puşcariu ro+s, -ę (TIr 323), 
Maiorescu roişu, roişie, roşu (VIr 145), Popovici ro+ş, - 
(DRI 145), Cantemir róişu, -e (TIr 178), Sârbu i Frăţilă 
roişu, -a (DIr 268), Kovačec za juž. s. ró+su, ró+şe, ró+şo 
(IrHR 167). 

Domača riječ: dr. róşu, -ie (DEX 934); ar. aróşu, aróşe 
(DDAr 150); mr. roş, -ă (DMr 251) < lat. rŏseus, REW 
7379. 
 

100. Žut, žuta, žuto 
U Žejanama γåbir, γåbira, γåbiro; γåbir, γåbire, γåbir 

prid., u Šušnjevici źut, ut, ut, ut, źuuuuttttε, źuto; źuĺc, źute, źuĺc prid., u 
Novoj Vasi žut, žutε, žuto; žuĺc, žute, žuĺc prid,, u ostalim 
mjestima žut, žuta, žuto; žuĺc, žute, žuĺc prid. 
 Žejanski je izraz domaći [u ir. repertoarima koji su 
nam na raspolaganju nalazimo: gabir, gabiră, pl. gabiri, 

gabire (VIr 125), gåbir, gåbu (DRI 111), gábir, -e (TIr 
166), gåbir, -a (DIr 214)], pridjev prisutan i u drugim 
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rumunj-skim dijalektima: dr. gálben, -ă, gálbin, -ă (DEX 
409); ar. gálbin, -nă (DDAr 486); mr. gálbin, -ă (DMr 
135) < lat. galbĭnus, REW 3646. 
 Termini tipa žut [Byhan ima žut (IrG 396), 
Popovici jut, -ă (DRI 118), Cantemir jut, -o, -e (TIr 169), 
Sârbu i Fraţilă jut, -a, -o (DIr 221), Kovačec žut, -ę, žuľţ 
(IrHR 230 – za Šušnjevicu)] posuđeni su iz čakvskih 
govora: npr. u Brgudu ž�t, -a, -o u Čepiću ž�t, -a, -o (IrLA 
309), u Senju ž�t, žut‚, ž�to (SR 181) itd. itd. < prslav. 
*žьltъ (SES 765, s. v. žộộộộlt). 
 

101. Modar, modra, modro 
U Žejanama smo zapisali modər, modra, modro; modri, 

modre, modri prid., u Šušnjevici i Novoj Vasi blåv, blåvε, 
blåvo; blåvi, blåve, blåvi prid., u ostalim mjestima blåv, 
blåva, blåvo; blåvi, blåve, blåvi prid. 

Žejanski kromonim modər [Sârbu i Frăţilă donose 
modru, -a, -o (DIr 230), Kovačec za Žejane módar, 

módra, -dri (IrHR 119)] posuđen je iz čakavskih govora: 
npr. u Brgudu i Senju m�dar, -a, -o (IrLA 310; SR 77) < 
prslav. *modrъ (SES 350, s. v. mder). 
 I termini tipa blav [Popovici je zapisao blåv, - 
(DRI 93), Cantemir blav, -e (TIr 159), Sârbu i Frăţilă blav, 

-a (DIr 192)] čakavizmi su: npr. u Čepiću bl�v, -a. -o 
(IrLA 310), u Pićnu blòvo (PI 14), u Orbanićima blãvi 
(ČDO 419). M. Snoj za sln. pl‚v, pláva „moder” piše 
„Prevzeto iz bav. nem. plau, kar ustreza knjiž. nem. blau 
'moder' (...) To se je razvilo iz stvnem. blāo, kar je 
sorodno z lat. flāvus 'zlatorumen, blond' (...) germ. beseda 
je torej pr-votno morala pomeniti *'svetlomoder'.” (SES 
451), a Skok pored creškoga pridjeva blav�ten „modrikast” 



Kromonimi 

 659 

veli: „una-krštanjem frank. blao s domaćim plavetьnъ, 
izvedenica od plav (...), srlat. blavus > tal. biavo. Možda je 
plâv (16-17.) dobio značenje «modar» mjesto «žut, nažut, 
žućkast» una-krštanjem slavenske i romanske riječi 
franačkog postanja.” (SKOK I/169). Držimo da je 
čakavske oblike tipa blav moguće tumačiti kao ostatke iz 
predmletačkih jezičnih slo-jeva koji odgovaraju mlet. 
biavo „azzurro” (BOE 79), biavo (VG 90 – za Grado i 
Piran) < lat. blavum (VEI 131, s. v. biavo) < fran. blao, 
REW 1153, ili pak kao germaniz-me. 
 
 

102. Zelen, zelena, zeleno 
U Šušnjevici i Novoj Vasi rabe vεrde, vεrdε; vεrdi/vεrz, 

vεrde/vεrz prid., u ostalim mjestima verde, verde; verdi, 
verde/verdi prid., u Šušnjevici i Novoj Vasi još i zelen, 
zelenε, zeleno; zelen, zelene, zelen prid., a u ostalim mjes-
tima još i zelen, zelena, zeleno; zelen, zelene, zelen prid. 

U svim ir. mjestima koriste dakle i domaći i strani ter-
min; potonji je češći, a domaća riječ prevladava u sintag-
mama (npr. u Šušnjevici i Novoj Vasi vεrdε gušćericε „ze-
lenac (Lacerta viridis)”). 

Kromonimi tipa verde domaći su [vKrde (IrG 380), 
verde, mn. verzi (VIr 156), verde (TIr 185), vKrde za Že-
jane (IrHR 212)] < lat. *vĭrdis, REW 9368a.2 > dr. vérde 
(DEX 1156); ar. veárde (DDAr 1106); mr. veárdi (DMr 
324), v+ărd (DMr 325). 

 Tip zelen [zelen, -a, -o (DIr 304), zelén, -ę za 
Šušnje-vicu i Brdo i zelén, -a za Žejane (IrHR 224)] 
posuđen je iz čakavskoga: npr. u Brgudu i Čepiću zel�n, -

a, -o (IrLA 311) itd. itd. < prslav. *zelenъ (SES 746). 
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103. Smeđ, smeđa, smeđe 
U Žejanama kafetast, kafetasta, kafetasto; kafetast, 

kafetaste, kafetast prid., u Zankovcima kafenast, kafena-
sta, kafenasto; kafenast(i), kafenaste, kafenast(i) prid., u 
Jesenoviku i Letaju kafen, kafena, kafeno; kafen, kafene, 
kafen prid., u Šušnjevici kafelast, kafelastε, kafelasto; 
kafelast(i), kafelaste, kafelast(i) prid., a u ostalim mjesti-
ma (i Šušnjevici) zapisali smo sintagmu kolur kafe. 
 Kromonimi tipa kafen, kafetast, kafelast [samo 
Sârbu i Frăţilă donose cafeno (DIr 195) – oblik za n.] 
preuzeti su iz čakavskih govora: kaf�n, -a, -o (svugdje po 
Dalmaciji i Istri), kaf�tast, kaf�last (u mnogim mjestima u 
Istri), izve-denice od čak. kaf�, kaf�l, kaf�t

402 (diljem 
Istre)403 < mlet. cafè (BOE 114) < tur. kahve < arab. 
qahvah (SES, s. v. káva). 
 I sintagma kolur kafe preuzeta je iz čakavskih 
govora: kol�r/kol�r kaf� (u mnogih mjestima u Istri). Za 
kolur v. 96. 
 

104. Narančast, narančasta, narančasto 
U Žejanama smo čuli narančast, narančasta, naran-

často; narančast, narančaste, narančast prid., u Šušnjevi-

                                                 
402 Potonje dvije riječi s mlet. deminutivnim dočetkom. 
403 Istrorumunji su od čakavskih susjeda posudili i riječ za kavu: u Že-
janama smo zapisali samo kafe, kafelu, kafeli, kafeli m., a u juž. s. 
osim navedenoga još i kafetu, kafetu, kafeti, kafeti m. – u izvorima 
nalazimo: caf (IrG 236), café (SIr 565), caféééé (TIr 160), cafè (DRI 
95), cafe, cafet (DIr 195). Dr. cafeá (DEX 124), ar. café (DDAr 237) 
mr. cafè (DMr 54) izravne su posuđenice iz turskoga, no kako su se 
Istrorumunji iz rumunjskoga etnočkoga korpusa izdvojili prije pojave 
turcizama (i grecizama), moramo pretpostaviti da su kavu upoznali tek 
s ove strane Dunava. 
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ci naråncast, naråncastε, naråncasto; naråncast, narån-
caste, naråncast prid., u Novoj Vasi narånčast, narån-
častε, narånčasto; narånčast, narånčaste, narånčast, u 
ostalim juž. s. narånčast, narånčasta, narånčasto; narån-
čast, narånčaste, narånčast prid. 
 Navedene su riječi preuzete iz čakavskih govora: 
naran-čast, -a, -o (diljem Istre i Dalmacije), izvedenica od 
na-rânča (diljem Istre i Dalmacije)404 < mlet. naranza 
(BOE 436) < perz. nāräng, REW 1653. 
 

105. Siv, siva, sivo 
U Žejanama, Jesenoviku, Letaju, Brdu, Škabićima i Tr-

kovcima vele sivast, sivasta, sivasto; sivast, sivaste, sivast 
prid., u Šušnjevici i Novoj Vasi sivast, sivastε, sivasto; 
sivast, sivaste, sivast prid., u Mihelima i Kostrčanu sivast, 
sivaste, sivasto; sivast, sivaste, sivast prid., u Zankovcima 
sur, sura, suro; sur, sure, sur, prid. i surast, surasta, 
surasto; surast(i), suraste, surast(i) prid. 

Samo Popovici i Kovačec imaju izraz za boju koja nas 
zanima: sur, surast, -ẹ (DRI 153); sívast, -ę za Šušnjevicu 
i Brdo, sívast, -a za Žejane „sijed” (IrHR 177). 

Kromonimi tipa sivast preuzeti su iz čakavskih govora: 
s�v, s�vast (diljem Istre i Dalmacije) < prslav. *sivъ (SES 
570). 

                                                 
404 Istrorumunji su od čakavskih susjeda preuzeli i fitonim (za stablo i 
plod): u Žejanama smo čuli narånže, -a, narånže, -ele ž., u Šušnjevici 
naråncε, -a, narånc, -ele ž., u Novoj Vasi narånčε, -a, -e, -ele ž., u 
Jesenoviku, Zankovcima i Mihelima narånče, -a, narånč, -ele ž., u 
ostalim juž. s. narånče, -a, -e, -ele ž. – Byhan je zapisao narntŝę (IrG 
286), Cantemir naránce (TIr 172) < čak. narânča, narânža. 
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Izraze tipa sur (koji se u potpunosti poklapaju s čakav-
skima tipa s�r) Istrorumunji su po svoj prilici imali u 
svom rječniku prije prelaska Dunava: dr. sur, -ă (DEX 
1046), sur, -ə (IrLA 314 – u Rudno Glavi), posuđenice iz 
srpskoga ili bugarskoga (u ar. i mr. ne nalazimo sličnih ob-
lika za „siv”). Pridjevi na -ast (surast) preuzeti su iz ča-
kavskih govora. Dublja etimologija ovoga pridjeva nije 
najjasnija405. 
 

106. Ljubičast, ljubičasta, ljubičasto 
U Šušnjevici, Novoj Vasi i Jesenoviku vijola prid., 

neskl., u ostalim mjestima vijolast, vijolasta, vijolasto; 
vijolast, vijolaste, vijolast prid. 

V ir. repertoarima kojima se služimo nema odgovaraju-
ćih kromonima. Zabilježeni su nazivi preuzeti iz čakavskih 
govora: npr. u Čepiću vij�la, u Brgudu vij�ličasta (IrLA 
315), u Orbanićima vij

u�las (ČDO 583), u Pićnu vijòlas 
(PI 126), u Novom Vinodolskom vijõlast (RČGNV 342), 
izvedenice od fitonima406 tipa vijola „ljubičica (Viola odo-
rata)”407 [npr. u Vrgadi vij�la (RGV 231), u Dračevici na 

                                                 
405 V. SKOK III/363 i ESSJ III/342. 
406 Usp. u Valturi kol�r ĺũbitsa (ILA 315). 
407 Kao fitonim u istrorumunjskim je govorima u uporabi umanjenica 
od vijola: u Žejanama, Jesenoviku, Letaju, Brdu, Škabićima, Trkov-
cima, Mihelima i Kostrčanu zabilježili smo vijolica, -a, -e, -ele ž., u 
Šušnjevici i Novoj Vasi vijolicε, -a, -e, -ele ž. [fitonim navodi samo 
Popovici: violiţẹ (DRI 164)], posuđeno iz čakavskih govora: npr. u Br-
gudu i Čepiću vij�lica (IrLA 1881), u Orbanićima viju�lica (ČDO 
583), u Pićnu vijòlice mn. (PI 126), u Labinu vij�lica (RLC 200), u 
Dračevici vijộlica (ČL 1323). U Mihelima smo za ovaj cvijet zapisali 
samo ĺubica, -a, -e, -ele ž., u Žejanama osim vijolica još i ĺubičica, -a, 
-e, -ele ž. Također čakavizam: npr. u Svetvinčentu i Čabrunićima 
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otoku Braču vijộla (ČL 1323)] < mlet. viòla (BOE 795) < 
lat. viŏla, REW 9357. 
 

107. Sinji, sinja, sinje 
U Žejanama i Šušnjevici zapisali smo celeste prid., 

neskl., u Mihelima blåvast, blåvasta, blåvasto; blåvast, 
blåvaste, blåvast prid., u ostalim mjestima čeleste prid., 

neskl. 
Nesklonljivi pridjev c(č)eleste posuđen je iz čakavskih 

govora: npr. u Valturi i Orbanićima čel�šte (ILA 316; 
ČDO 428). U čak. govorima riječ je preuzeta ili iz knjiž. 
tal. [(tal. celeste „nebeski, boje neba” (DLI-cd) < lat. cae-

lĕstis, REW 1465] ili pak iz istromletačkoga [npr. u Puli 
če'lešte (ILA 316)] kamo je dospjela iz knjiž. tal. 

I kromonimi tipa blåvast čakavizmi su: npr. u Čepiću 
bl‚vičasta (IrLA 316), u Orbaničima blav�čas (ČDO 419), 
izvedenice na -ast od blav (v. 101.). 
 

108. Roza 
U Novoj Vasi, Zankovcima, Mihelima i Kostrčanu čuli 

smo roza prid., neskl., u Žejanama, Brdu, Škabićima i Tr-
kovcima rozast, rozasta, rozasto; rozast, rozaste, rozast 
prid., u Šušnjevici sintagmu kolur roza. 

U ir. repertoarima kojima se služimo ne nalazimo odgo-
varajućih kromonima. 

Istrorumunjski su termini posuđeni iz čakavskoga: npr. 
u Brgudu, Čepiću, Svetvinčentu i Valturi r�za (IrLA 317), 
u Svetvinčentu i Ližnjanu r�ža (ILA 317). Čakavski su ob-
lici posuđeni iz mletačkih govora: mlet. colòr de ròsa 
                                                                                                
ĺ�bitsa, u Valturi ĺubĩtsa, u Ližnjanu ĺubičĩtsa (ILA 1881) < prslav. 
*ľubъ (SES 306). 
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(BOE 583, s. v. rosa), doslovce „boja od ruže” (de < lat. 
de, REW 2488; ròsa < lat. rŏsa, REW 7375; za color v. 
96.) – i u mnogim čakavskim govorima u Istri u uporabi je 
sintagma kol�r de r�za; odatle šušnjevski kromonim. 
 

109. Šaren, šarena, šareno 
U Jesenoviku, Letaju, Brdu, Trkovcima i Mihelima za-

bilježili smo šårast, šårasta, šårasto; šårast(i), šåraste, 
šaråst(i) prid., u Šušnjevici sarast, sarastε, sarasto; 
sarast(i), saraste, sarast(i) prid. i kərpast, kərpastε, 
kərpasto; kərpast, kərpaste, kərpast prid., u Žejanama 
čuda farbe, u Novoj Vasi, Škabićima, Zankovcima i Kos-
trčanu čuda kolure; u Kostrčanu i pirjast, pirjasta, 
pirjasto; pirjast(i), pirjaste, pirjast(i) prid. 

Autori ir. repertoara kojima se služimo ne donose odgo-
varajućih oblika. 

Nazivi tipa šarast preuzeti su iz čakavskih govora: 
šâr(ast) (diljem Istre i Dalmacije) < slavenski *šarъ „bo-
ja” – „verjetno zgodnja izposojenka iz turš. jezikov” (SES 
627, s. v. šâr) 

I kromonimi tipa kərpast preuzeti su iz čakavskoga: čak. 
krpast, izvedenica na -ast od krpa (diljem Istre i Dalma-
cije)408 < prslav. *kъrpa (SES 279). Kromonim je metafo-
ričan. 

Prid. pirjast Istroromuni su posudili tek u Istri: pirihast 
„šaren” „govori se samo u Istri.” (ARJ IX/864), p�rihast 

                                                 
408 Istrorumunji su posudili i apelativ: u Šušnjevici i Novoj Vasi 
zapisali smo k[[[[rpε, -a, -e, -ele ž., u drugim mjestima k[[[[rpa, -a, -e, -ele 

ž. Popovici ima cărpa, -iţa (DRI 98), Cantemir cărpe, -a (TIr 161), 
Kovačec cấrpa, -e za Žejane (IrHR 48). 
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(ID 199, s. v. p����rih), p�rihastega
409

 adj Asganm 'spotted, 
many-coloured' (said of a pig); P�riha (ime ovce) (ČDO 
519)410. Marko Snoj za sln. pírh

411 preuzima Bezlaja 
(ESSJ III/39, s. v. píruh): „Prvotni pomen je *rdeče obar-
van, obarvan z barvo ognja' (...) Prslav. *pyriti je pomenilo 
'kuriti' (...)” (SES 445). 

Sintagme čuda farbe i čuda kolure mogle su nastati i 
unutar istrorumunjskoga. Prvi elemenat čuda „mnogo” 
pril. [u Novoj Vasi smo zapisali čudε, u Šušnjevici cudε, u 
ostalim mjestima čuda – u literaturi nalazimo: tŝúdę (IrG 
372), ţudę (SIr 328), ciudă (VIr 117), cĭúda (TIr 162), 
čud, -a, -o (DRI 106), čúda (TIrG 161), čúda, čúdę, ţúdę 
(IrHR 63)] posuđen je iz čakavskih govora: čudo, čuda 
(Istra, Dalmacija), pridjev nastao od imenice čudo < 
prslav. *čudo (SES 77). U Istri koriste uglavnom oblik ču-

da, a u Dalmaciji čudo: npr. u Labinu cūda (RLC 65), u 
Pićnu čùda (PI 21), u Orbanićima č�da (ČDO 430); u Vr-
gadi, Kukljici, Rivnju, Salima č�do (RGV 38; RGK 44; 
RRG 72; RGS 58). Za farbe i kolure v. 1.96. 
 

110. Zaključak 
Od četrnaest obrađenih kromonima šest je domaćih 
(42,8%): åb, γåbir, negru, rojšu, sur (uz hibrid surast) i 

                                                 
409 Kao lema naveden je genitiv; nominativ p�rihast vjerojatno je 
izostavljen greškom. 
410 Mi smo imeničke izvedenice od tog pridjeva zabilježili samo kao 
osobna imena za krave: npr. u Šušnjevici Pirihε (Våka ku źvezda ən 
frunte se kĺεmε Pirihε.), u Zankovcima Piriha < čak. P�riha „krava s 
crvenim pjegama” (ID 199), Pirih „šareni vol”, Piriha „šarena krava” 
(ARJ IX/864). 
411 Isto je čak. p�rih „crvena pisanica” (ID 199); pirih „pisanica (uskrš-
nje jaje)” (ARJ IX/864). 
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vεrde. Ostali su posuđeni iz čakavskih govora; među njima 
je sedam čakavskih mletacizama i jedan kromonim (blåv) 
koji bismo mogli protumačiti kao ostatak iz predmletačkih 
jezičnih slojeva.  
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KAZALO POJMOVA 

 
Balegar – 75.2. 
Bijel, -a, -o – 97. 
Biljna uš – 68.4. 
Bogomoljka – 89. 
Boja – 96. 
Božja ovčica – 79. 
Bubamara – 79. 
Buha – 69. 
Bumbar – 91. 
Crn, -a, -o – 98. 
Crna udovica – 61.3. 
Crven, -a, -o – 99. 
Cvjetni prah – 94.10. 
Cvrčak – 85. 
Gnjida – 68.1. 
Gusjenica – 90.1. 
Hrušt – 75. 
Jelenak – 88. 
Komarac – 70. 
Konjska muha – 63.2. 
Kornjaš – 75.1. 
Košnica – 94.1. 
Krijesnica – 66. 
Krpelj – 65. 
Krumpirova zlatica – 78. 

Kukac – 60. 
Kupusar – 90.3. 
Lastin rep – 90.2. 
Leptir – 90. 
Leptirica – 90. 
Ljubičast, -a, -o – 106. 
Matica – 94.5. 
Med – 94.11. 
Modar, -a, -o – 101. 
Moljac – 72. 
Mrav – 83. 
Mravinjak – 83.1. 
Mrtvačka glava – 90.4. 
Muha – 63. 
Muha zujara – 63.1. 
Mušica – 63.5. 
Narančast, -a, -o – 104. 
Nevid – 70.1. 
Noćni leptir – 90. 
Obad – 64. 
Osa – 93. 
Osinjak – 93.1. 
Paučina – 61.1. 
Pauk – 61. 
Pauk krstaš – 61.2. 
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Pčela – 94.3. 
Pčelarstvo – 94. 
Pčelina ličinka – 94.6. 
Pelud – 94.10. 
Poljska osa – 93.2. 
Poljski šturak – 86. 
Posteljna stjenica – 67. 
Putujućašaška – 87. 
Roj – 94.9. 
Rojiti se – 94.9.1. 
Rovac – 82. 
Roza – 108. 
Saće – 94.2. 
Sat (okce u satću) – 94.2.1. 
Sinji, -a, -e –107. 
Siv, -a, -o – 105. 
Skakavac – 87. 
Smeđ, -a, -o – 103. 
Smrdljivi martin – 76. 
Stidna uš – 68.3. 
Stonoga – 84.; 84.1. 
Stršljen – 92. 
Svrbjeti – 74.3. 
Šaren, -a, -o – 109. 

Škorpion – 81. 
Štitasta uš – 68.4. 
Šuga – 74.1. 
Šugarac – 74. 
Šugav – 74.2. 
Trut – 94.4. 
Uholaža – 77. 
Uš – 68. 
Ušljiv – 68.2. 
Ušljivac – 68.2.1. 
Vilin konjic – 71. 
Vinska mušica – 63.3. 
Vosak – 94.12. 
Vrcati – 94.11.1. 
Zelen, -a, o – 102. 
Zelena muha – 63.4. 
Zlatna mara – 80. 
Zujati – 94.8. 
Žalac – 94.7. 
Žitni moljac – 72.1. 
Žitni žižak – 73. 
Žohar – 62. 
Žut, -a, -o – 100. 
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KAZALO SUSTAVNIH NAZIVA 

 

Acherontia atropos – 90.4. 

Aeshna cyanea – 71. 

Apis melifica – 94.3. 

Araneus – 61. 

Araneus diadematus – 

61.2. 

Blatta orientalis – 62. 

Bombus terrestris – 91. 

Calandra granaria – 73. 

Calliphora vomitoria – 

63.1. 

Cetonia aurata – 80. 

Cicada lyristes plebeia – 

85. 

Cimex leuctularius – 67. 

Coccus caeto – 68.4. 

Cocinella septempunctata – 

79. 

Colasposoma metallicum – 

75.1.1 

Culex pipiens – 70. 

Drosophyla melanogaster – 

63.3. 

Escorpius europaeus – 81. 

Forficula auricularis – 77. 

Formica – 83. 

Geotrupes stercorarius – 

75.2. 

Grillus campestris – 86. 

Gryllotalpa vulgaris – 82. 

Heteroptera – bilj. 450 

Hipobosca equi – 63.2. 

Insectum – 60. 

Ixodes ricinus – 65. 

Julus varius – 84. 

Julus terrestris – 84.1. 

Lampyris noctiluca – 66. 

Latrodectes mactans – 

61.3. 

Leptinotarsa decemilineata 

– 78. 

Lucanus cervus – 88. 

Lucilia caesar – 63.4. 

Mantis religiosa – 89. 

Melolontha melolontha – 

75. 

Musca domestica – 63. 

Papilio – 90. 

Papilio machaon – 90.2. 

Pediculus humanus – 68. 
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Pentatoma baccarum – 76. 

Phebotomus papatasi – 

70.1. 

Pieris brassicae – 90.3. 

Polistes gallica – 93.2. 

Pthirius pubis – 68.3. 

Pulex irritans – 69. 

Sarcoptes scabiei – 74. 

Scabies – 74.1; 74. 

Scabies scabiei – 74. 

Sitophilus granarius – 73. 

Tabanus bovinus – 64. 

Tinea biselliella – 72. 

Tinea granella – 72.1. 

Vespa crabro – 92. 

Vespa vulgaris – 93. 
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KAZALO ZABILJEŽENIH IR. OBLIKA 
(sintagme se navode po svim sastavnicama, a sastavnica prema 

kojoj se našla po abecedi, otisnuta je deblje) 
 
 

åb – 97.; 110. 
åbo – 97. 
åk – 94.7. 
åku de aĺbire – 94.7. 
åku de celicε – 94.7. 
åku de čela – 94.7. 
åku de čelica – 94.7. 
åku de čelicε – 94.7. 
γĺermu de albira – 94.6. 
aĺbire – 94.3. 
åĺb peri – 97. 
åku de aĺbire – 94.7. 
båbor – 82. 
baborinε – 82. 
bakulo – 62. 
bålega – 75.2. 
bålegar – 75.2. 
bålege – 75.2. 
bålegε – 75.2. 
beri – 94.11.1. 
beri medu – 94.11.1. 
beri mĺåra – 94.11.1. 
berivεj – 94.11.1. 

bərnči – 94.8. 
blåv – 101.; 110. 
blåvast – 107. 
bog – 89. 
boγ – 89. 
bogomoĺka – 89. 
bojži – 89. 
bojźi – 89. 
bozicε – 89. 
božica – 89. 
božica lu måjke božje – 
89. 

božicε – 89. 
božica lu måjke božje – 
89. 

božji – 89. 
bravińak – 83.1. 
bruči – 94.8. 
buba – 60.; 79. 
buba na pike – 79. 
bubamåra – 79. 
bubamårε – 79. 
bubenicε – 79. 



Goran Filipi: Istrorumunjske etimologije (knjiga 4) 

 

 674 

bubina – 60. 
γalbina bubina – 62. 
bubinε – 60. 
buhår – 68.4. 
bumbar – 91. 
bumbar – 91. 
ca – 63.1. 
cåptir – 82. 
captirinε – 82. 
celε – 94.3. 
celeste – 107. 
celicε – 94.3. 
åku de celicε – 94.7. 
ĺermu de celicε – 94.6. 
saməcu de celicε – 94.4. 
centogambε – 84. 
cerusε – 94.10. 
cərcək – 85. 
cərna udovica – 61.3. 
cərnε udovicε – 61.3. 
cingul – 70. 
cingulis – 70. 
cinguliš – 70. 
cinguliž – 70. 
cinkε – 67.; bilj. 450 
cudε – 109. 
pråhu de cve}}}}e – 94.10. 
cvet – 94.10. 
čeruša de cvet – 94.10. 
ča – 63.1. 
čå – 63.1. 

ča måre muska – 63.1. 
muska ča måre – 63.1. 
čåptir – 82. 
čaptirina – 82. 
čaptirina lu kåčke – 82. 
čaptirinε – 82. 
čåptiru lu kåčke – 82. 
čela – 94.3. 
åku de čela – 94.7. 
čeleste – 107. 
čelica – 94.3. 
åku de čelica – 94.7. 
ĺermu de čelica – 94.6. 
saməcu de čelica – 94.4. 
čelicε – 94.3. 
åku de čelicε – 94.7. 
ĺermu de čelicε – 94.6. 
saməcu de čelicε – 94.4. 
kåsicε lu čelicele – 94.1. 
čelńak – 94.1. 
čentogambe – 84. 
čeruša – 94.10. 
čeruša de cvet – 94.10. 
čeruše – 94.10. 
čərčək – 85. 
ćərčək – 85. 
činguliš – 70. 
činka – 67. 
činkε – 67. 
činkina – 67. 
čuda – 109. 
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čuda farbe – 109. 
čuda kolure – 109. 
čudε – 109. 
čvərčək – 85. 
čvərčək – 86. 
de – 72.1.; 94.2.1.; bilj. 410 
åku de aĺbire – 94.7. 
åku de celicε – 94.7. 
åku de čela – 94.7. 
åku de čelica – 94.7. 
åku de čelicε – 94.7. 
čeruša de cvet – 94.10. 
γĺermu de albira – 94.6. 
kujibu de osele – 93.1. 
kujibu de osine – 93.1. 
koĺubu de osine – 93.1. 
kuĺibu de osine – 93.1. 
ĺermu de celicε – 94.6. 
ĺermu de čelica – 94.6. 
ĺermu de čelicε – 94.6. 
moĺəcu de grev – 72.1. 
moĺu de grev – 72.1 
muska de kå – 63.2. 
muska de kål – 63.1.; 63. 
muska de vir – 63.3. 
mušica de vir – 63.3. 
mušicε de vir – 63.3. 
pråhu de cve}e – 94.10. 
saməcu de celicε – 94.4. 
saməcu de čelica – 94.4. 
saməcu de čelicε – 94.4. 

səturle de osinele – 93.1. 
skulicε de oscunε – 94.2.1. 
škuĺe de oš}une – 94.2.1. 
škuĺica de oš}unε – 94.2.1. 
škuĺicε de ošćunε – 94.2.1. 
domn – 71. 
kalicu lu domnicu – 71. 
domnič – 71. 
kaliču lu domniču – 71. 
kaliču lu domniću – 71. 
domnu – 71. 
ən – 94.2.1. 
škuĺa ən oš}une – 94.2.1. 
farba – 96. 
čuda farbe – 109. 
farbej – bilj. 489 
fərnigε – 83. 
furniγa – 83. 
furniga – 83. 
furnigål – 83.1. 
furnigår – 83.1. 
furniγår – 83.1. 
furnigε – 83. 
γåbir – 100.; 110. 
γalbina bubina – 62. 
gərv – 72.1. 
γĺerm – 94.6. 
γĺermu de albira – 94.6. 
gomĺår – 75.2. 
gomńår – 75.2. 
γomńar – 75.2. 
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grev – 72.1. 
moĺəcu de grev – 72.1. 
moĺu de grev – 72.1 
grəv – 72.1. 
γrəv – 72.1. 
grinta – 68.4. 
gusenica – 90.1. 
γusenica – 90.1. 
gusina – 90.1. 
gusine – 90.1. 
gusinε – 90.1. 
gusinica – 90.1. 
guśinε – 90.1. 
vεrdε gušćericε – 102. 
hrušt – 75. 
iroplånčič – 71. 
kå – 71. 
muska de kå – 63.2. 
kåckε – 82. 
kåčka – 82. 
kåčkε – 82. 
čaptirina lu kåčke – 82. 
čåptiru lu kåčke – 82. 
kafe – bilj. 492 
kolur kafe – 103. 
kafelast – 103. 
kafen – 103. 
kafenast – 103. 
kafetast – 103. 
kafetu – bilj. 492 
muska de kål – 63.1.; 63.2. 

kalicu lu domnicu – 71. 
kalič – 71. 
kaliču lu domniču – 71. 
kaliču lu domniću – 71. 
muśka li kålu – 63.2. 
muska lu kålu – 63.2. 
kåsa – 94.1. 
kåsε – 94.1. 
kåsica – 94.1. 
kåsicε – 94.1. 
kåsicε lu čelicele – 94.1. 
kebru – 75. 
kərpa – bilj. 497 
kərpast – 109. 
kərpε – bilj. 497 
kərpeĺ – 65. 
kərpučka – 65. 
kərpuša – 65. 
kərpušε – 65. 
klåšter – 88. 
klešte – 88. 
klistar – 88. 
kliste – 88. 
klišćar – 88. 
kliš}ar – 88. 
klišće – 88. 
kliš}e – 88. 
klištar – 88. 
klištår – 88. 
klište – 88. 
kolorej – bilj. 489 
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kolorεj – bilj. 489 
kolur – 96. 
kolur kafe – 103. 
kolur roza – 108. 
čuda kolure – 109. 
koĺub – 93.1. 
koĺubu de osine – 93.1. 
komår – 64. 
komar – 64. 
komar – 70. 
koński komar – 63.2. 
komor – 64. 
koński komar – 63.2. 
kujib – 93.1. 
kujibu de osele – 93.1. 
kujibu de osine – 93.1. 
kuĺib – 93.1. 
kuĺibu de osine – 93.1. 
kumpir – 78. 
zlåtica lu kumpiru – 78. 
muśka li kålu – 63.2. 
lindira – 68.1. 
lindirε – 68.1. 
božica lu måjke božje – 89. 
čaptirina lu kåčke – 82. 
čåptiru lu kåčke – 82. 
kalicu lu domnicu – 71. 
kaliču lu domniču – 71. 
kaliču lu domniću – 71. 
kåsicε lu čelicele – 94.1. 
muska lu kålu – 63.2. 

zlåtica lu kumpiru – 78. 
ĺerm – 94.6. 
ĺermu – 94.6. 
ĺermu de celicε – 94.6. 
ĺermu de čelica – 94.6. 
ĺermu de čelicε – 94.6. 
ĺubica – 79.; bilj. 496 
ĺubičica – bilj. 496 
måcina – 61.1. 
måcinε – 61.1. 
božica lu måjke božje – 
89. 

måre – 63.1. 
måre muska – 63.1. 
ča måre muska – 63.1. 
muska ča måre – 63.1. 
måre muskε – 63.1. 
måre osinε – 93.2. 
matica – 94.5. 
måtica – 94.5. 
måticε – 94.5. 
med – 94.11. 
beri medu – 94.11.1. 
poberi medu – 94.11.1. 
beri mĺåra – 94.11.1. 
poberi mĺåra – 94.11.1. 
pobirεj mĺåra – 94.11.1. 
mĺåre – 94.11. 
mĺårε – 94.11. 
modər – 101. 
moĺ – 72. 
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moĺčina – 72. 
moĺəc – 72. 
moĺəcu de grev – 72.1. 
moĺu de grev – 72.1. 
mråmor – 82. 
muckå – 74.3. 
mučkī – 74.3. 
muska – 63.; 63.1. 
muska ča måre – 63.1. 
muska de kå – 63.2. 
muska de kål – 63.1.; 63.2. 
muska de vir – 63.3. 
muska lu kålu – 63.2. 
muska vεrdε – 63.4. 
ča måre muska – 63.1. 
måre muska – 63.1. 
måre muskε – 63.1. 
mušica – 63.5. 
mušica de vir – 63.3. 
mušicε – 63.5. 
mušicε de vir – 63.3. 
muśka li kålu – 63.2. 
muśkε – 63. 
na – 79. 
buba na pike – 79. 
naråncast – 104. 
naråncε – bilj. 493 
narančast – 104. 
narånčast – 104. 
narånče – bilj. 493 
narånčε – bilj. 493 

narånže – bilj. 493 
nεgra štriga – 90.4. 
udovica nεgra – 61.3. 
negru – 98.; 110. 
neγru – 98. 
osa – 93. 
oscunε – 94.2. 
skulicε de oscunε – 94.2.1. 
osε – 93. 
kujibu de osele – 93.1. 
osək – 94.2. 
osək – 94.12. 
osina – 93. 
osinε – 93. 
koĺubu de osine – 93.1. 
kujibu de osine – 93.1. 
kuĺibu de osine – 93.1. 
måre osinε – 93.2. 
səturle de osinele – 93.1. 
osk – 94.2.; 94.12. 
ošćunε – 94.2. 
oš}unε – 94.2. 
škuĺa ən oš}}}}une – 94.2.1. 
škuĺe de oš}}}}une – 94.2.1. 
škuĺica de oš}}}}unε – 94.2.1. 
škuĺicε de ošćunε – 94.2.1. 
paucinε – 61. 
pauči} – 61. 
paučina – bilj. 402 
paučina – 61. 
pauk – 61. 



Kazalo zabilježenih ir. oblika 

 

 679 

paulinčić – 61. 
pavulin – 61. 
pavužina – 61.; 61.1. 
pedukĺiv – 68.2. 
pedukĺår – 68.2.1. 
pedukĺivəc – 68.2.1. 
*pedukĺos – 68.2. 
pedukĺu – 68.; 68.4. 
pelud – 94.10. 
åĺb peri – 97. 
píca – bilj. 455 
picåjzla – 68.3. 
pijatula – 68.3. 
buba na pike – 79. 
Piriha – bilj. 499 
Pirihε – bilj. 499 
pirjast – 109. 
pjåtala – 68.3. 
pjåtola – 68.3. 
pjatulε – 68.3. 
poberi – 94.11.1. 
poberi medu – 94.11.1. 
poberi mĺåra – 94.11.1. 
pobirεj – 94.11.1. 
pobirεj mĺåra – 94.11.1. 
pråh – 94.10.; 95. 
pråhu de cve}e – 94.10. 
prašćić – 82. 
prekińenica – 71. 
pureč – 69. 
purəcu – 69. 

raguzε – 73. 
raguža – 73. 
ragužε – 73. 
roj – 94.9.; 95. 
roji se – 94.9.; 95. 
rojsu – 99. 
rojšu – 99.; 110. 
kolur roza – 108. 
roza – 108. 
rozast – 108. 
roža – bilj. 485 
saməc – 94.4. 
saməcu de celicε – 94.4. 
saməcu de čelica – 94.4. 
saməcu de čelicε – 94.4. 
sarast – 109. 
səršen – 92. 
sət – 94.2.; 94.2.1. 
səture – 94.2. 
səturle de osinele – 93.1. 
sivast – 105. 
skakavəc – 87. 
skåkovəc – 87. 
skakovica – 87. 
skåre – bilj. 452 
skåricε – 77. 
skarpijon – 81. 
skuĺε – 94.2.1. 
skulicε de oscunε – 94.2.1. 
smərdeĺuga – 76. 
smərdeĺugε – 76. 
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smərdiĺuγa – 76. 
smogoricε – 84.1. 
sråb – 74.; 74.1. 
sråbĺiv – 74.2. 
stenica – 67. 
stərsen – 92. 
stəršen – 92. 
stonoga – 84. 
strigε – 90.; 90.4. 
sur – 105.; 110. 
surast – 105.; 110. 
suskej – 73. 
svitica – 66. 
svitli} – 66. 
svitńak – 66. 
šårast – 109. 
šćurčić – 62. 
š}urči} – 62. 
šćurek – 86. 
šćurək – 82.: 86. 
š}urək – 86. 
škåkovec – 87. 
śkakovəc – 87. 
škåre – bilj. 452 
škare – bilj. 452 
škårica – 77. 
škåricε – 77. 
škarpijon – 81. 
škarpijun – 81. 
škuĺa – 94.2.1. 
škuĺa ən oš}une – 94.2.1. 

škuĺε – 94.2.1. 
škuĺe – 94.2.1. 
škuĺe de oš}une – 94.2.1. 
škuĺica de oš}unε – 94.2.1. 
škuĺicε de ošćunε – 94.2.1. 
šmogorica – 84. 
šmogoricε – 84. 
šriga – 90.; 90.4. 
štriγa – bilj. 474 
nεgra štriga – 90.4. 
štrigε – 90.; 90.4. 
štrige – 90. 
štrigica – 90. 
šuška – 73. 
šuškej – 73. 
tårm – 72. 
tårma – 72. 
tårmu – 72. 
trut – 94.4. 
udovica – 61.3. 
udovica nεgra – 61.3. 
cərna udovica – 61.3. 
udovicε – 61.3. 
cərnε udovicε – 61.3. 
uĺ – 94.1. 
uĺišta – 94.1. 
ušĺiv – 68.2. 
vεrde – 102.; 110. 
verde – 102. 
vεrdε gušćericε – 102. 
muska vεrdε – 63.4. 
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vərbcεj – 94.11.1. 
vərcεj – 94.11.1. 
vijola – 106. 
vijolast – 106. 
vijolica – bilj. 496 
vijolicε – bilj. 496 
vir – 63.3. 
muska de vir – 63.3. 
mušica de vir – 63.3. 
mušicε de vir – 63.3. 
viška – 90.; 90.4. 
vosək – 94.12. 
vosək – 94.12. 
vosk – 94.12. 
zelen – 102. 
zlatår – 80. 

zlatica – 78. 
zlåtica – 78. 
zlåtica lu kumpiru – 78. 
zlåticε – 78. 
zlaticε – 78. 
zuji – 94.8. 
zumborεj – 94.8. 
žəmbori – 94.8. 
žohar – 62. 
žoher – 62. 
źumbər – 91. 
žumborεj – 94.8. 
źut – 100. 
žut – 100. 
 

 



Goran Filipi: Istrorumunjske etimologije (knjiga 4) 

 

 682 

 

 

 



Kazalo oblika iz literature i neir. oblika koje smo sami zabilježili 

 

 683 

 
 
 
 

KAZALO OBLIKA IZ LITERATURE I NEIR. 
OBLIKA KOJE SMO SAMI ZABILJEŽILI 
(sintagme se navode po svim sastavnicama, a sastavnica prema 

kojoj se našla po abecedi, otisnuta je deblje) 

 
I. Rumunjski idiomi 

 
A. Istrorumunjski 
 
ab – 97. 
åb – 97. 
åbo de òcl'u – 97. 
åc – 94.7. 
albira – 94.3. 
albire – 94.3. 
albire – 94.3. 
albirę – 94.3. 
albir – 94.3. 
al'bíre – 94.3. 
bálegę – 75.2. 
bålegę – 75.2. 
båležę – 75.2. 
berí – 94.11.1. 
beriv+ – 94.11.1. 
blav – 101. 
blav – 101. 
blåv – 101. 
Bog – 89. 

bog – 89. 
boγ – 89. 
bo+zi – 89. 

bó+zi – 89. 
bojii – 89. 
búbinę – 60. 
bumbåru – 91. 
bumbó�r – 91. 
ca – 71. 
cå – 71. 
cåćcę – 82. 
cacică – 82. 
cácĭche – 82. 
cåčka – 82. 
cåčkę – 82. 
cafe – bilj. 492 
café – bilj. 492 
café – bilj. 492 
caf– bilj. 492 
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cafeno – 103. 
cåţca – 82. 
cåţkę – 82. 
cal – 71. 
cåsa – 94.1. 
casă – 94.1. 
cáse – 94.1. 
cåsę – 94.1. 
cåsiţę – 94.1. 
cásiţe – 94.1. 
cåsicę – 94.1. 
cărcic – 85. 
cărpa – bilj. 497 
cărpe – bilj. 497 
cấrpa – bilj. 497 
cârpúčkę – 65. 
chébru – 75. 
ceruşe – 94.10. 
cerúşe – 94.10. 
ciapter – 82. 
cĭúda – 109. 
ciudă – 109. 
cleşte – 88. 
clişte – 88. 
clíşte – 88. 
colur – 96. 
comåru – 64. 
cuåsę – 94.1. 
cuib – 93.1. 
cu+ib – 93.1. 

cu+íb – 93.1. 

cul'ib – 93.1. 
cul'íb – 93.1. 
cuĺib – 93.1. 
cumpir – 78. 
cumpir – 78. 
cumpír – 78. 
čåptir – 82. 
čåra – 94.12. 
čerúşe – 94.10. 
čínkę – 67. 
čúda – 109. 
čúdę – 109. 
čud – 109. 
ćåptir – 82. 
ćeliţ – 94.3. 
ćeruš – 94.10. 
åbo de òcl'u – 97. 
domn – 71. 
domnič – 71. 
domnu – 71. 
dómnu – 71. 
farbă – 96. 
furmigę – 83. 
furniga – 83. 
furníγa – 83. 
furnigål – 83.1. 
furniγår – 83.1. 
furnígę – 83. 
furníghe – 83. 
gabir – 100. 
gábir – 100. 
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gåbir – 100. 
gârv – 72.1. 
gherm – 94.6. 
γl'erm – 94.6. 
γl'érmu – 94.6. 
grăv – 72.1. 
grăw – 72.1. 
grâu – 72.1. 
grâv – 72.1. 
γrâv – 72.1. 
gúşińe – 90.1. 
ierm – 94.6. 
+érm – 94.6. 

+érmu – 94.6. 
jut – 100. 
kebru – 75. 
kébru – 75. 
kléŝte – 88. 
klíŝtę – 88. 
kolor+ – 96. 
komr – 64. 
kumpír – 78. 
líndira – 68.1. 
líndirę – 68.1. 
lindir – 68.1. 
ĺerm – 94.6. 
l'erm – 94.6. 
l'érmu – 94.6. 
måre – 63.1. 
mare – 63.1. 
máre – 63.1. 

måtiţa – 94.5. 
mátiţe – 94.5. 
med – 94.11. 
miară – 94.11. 
mliară – 94.11. 
mliare – 94.11. 
mĺåre – 94.11. 
ml'åre – 94.11. 
ml'áre – 94.11. 
ml're – 94.11. 
mniere – 94.11. 
módar – 101. 
modru – 101. 
musca – 63. 
músche – 63. 
muskę – 63. 
múşkę – 63. 
na – 79. 
naránce – bilj. 493 
narntŝę – bilj. 493 
négh ̥ru – 98. 
negru – 98. 
négru – 98. 
néγru – 98. 
åbo de òcl'u – 97. 
osc – 94.12. 
ósę – 93. 
os – 93. 
påvuc – 61. 
pĕduchiu – 68. 
pedúcĺ – 68. 
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peducl'år – 68.2.1. 
peducl'e – 68. 
peducĺu – 68. 
pedúcl'u – 68. 
pedúkl'u – 68. 
poberi – 94.11.1. 
poberí – 94.11.1. 
pobirí – 94.11.1. 
pobiręi – 94.11.1. 
pobiréi – 94.11.1. 
pobir+ – 94.11.1. 
pwuk – 61. 
prah – 94.10. 
pråh – 94.10. 
purec – 69. 
p�rec – 69. 
púreč – 69. 
pureć – 69. 
púretŝ – 69. 
pureţ – 69. 
puric – 69. 
roĭi – 94.9. 
roişu – 99. 
roişu – 99. 
róişu – 99. 
ro+ – 94.9. 

ro+s – 99. 

ró+su – 99. 

ro+ş – 99. 

ró+ŝ – 99. 
sất – 94.2.1. 

scare – bilj. 452 
scoae – bilj. 452 
scule – 94.2.1. 
scul'e – 94.2.1. 
scúl'e – 94.2.1. 
sívast – 105. 
skarpión – 81. 
sråb – 74. 
stărşen – 92. 
strigę – 90. 
strighe – 90. 
sur – 105. 
surast – 105. 
şcare – bilj. 452 
şcåre – bilj. 452 
şcáre – bilj-. 452 
şcul'a – 94.2.1. 
şcuĺ – 94.2.1. 
şcúl'e – 94.2.1. 
şcúl'iţa – 94.2.1. 
ierb – bilj. 472 
škul'e – 94.2.1. 
ştríγa – 90. 
şt''urấţ – 86. 
şuşchéi – 73. 
trut – 94.4. 
tsvét – 94.10. 
tŝélitsę – 94.3. 
tŝerúŝę – 94.10. 
tŝŕtŝek – 85. 
tŝúdę – 109. 
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ţęrę – 94.12. 
ţerúse – 94.10. 
ţerúşe – 94.10. 
ţudę – 109. 
ţúdę – 109. 
ţvet – 94.10. 
udovấţ – 61.3. 
udóveţ – 61.3. 
udovítsę – 61.3. 
udoviţa – 61.3. 
udovíţa – 61.3. 
udovíţe – 61.3. 
udoviţ – 61.3. 
udovíţę – 61.3. 
úliŝte – 94.1. 

ulişte – 94.1. 
ul' – 94.1. 
vrde – 102. 
verde – 102. 
violiţe – bilj. 496 
vir – 63.3. 
vòsâc – 94.12. 
vosc – 94.12. 
vosk – 94.12. 
zelen – 102. 
zelén – 102. 
žut – 100. 
 
 

 
B. Knjiž. rumunjski i dačkorumunjski 
 
ac – 94.7. 
acel – 63.1. 
acela – 63.1. 
alb – 97. 
albină – 94.3. 
bálegă – 75.2. 
baĺigə – 75.2. 
bălegar – 75.2. 
bălegariŭ – 75.2. 
băligar – 75.2. 
băligariŭ – 75.2. 
b1ĺigarj – 75.2. 
bubă – 60. 

cafeá – bilj. 492 
cal – 71. 
múscă de cal – 63.2. 
calul-dracului – bilj. 436 
cap – 65. 
cásă – 94.1. 
călúgăriţă – bilj. 473 
căpuşă – 65.; bilj. 424 
căpúşă – 65. 
ceáră – 94.12. 
cenúşă – 94.10. 
cléşte – 88. 
drac – bilj. 436 
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calul-dracului – bilj. 436 
furnicár – 83.1. 
furnícă – 83. 
furńikə – 83. 
líndină – 68.1. 
cuib – 93.1. 
múscă de cal – 63.2. 
de – 63.2. 
padukj đi jarba – bilj. 429 
muoĺ đin fańina – 72.1. 
muoĺ đin fańina – 72.1. 
gálben – 100. 
libarcă galbenă – 62. 
grâu – 72.1. 
gr1u – 72.1. 
padukj đi jarba – bilj. 429 

muskə kajaskə – 63.2. 
kujb – 93.1. 
libarcă galbenă – 62. 
máre – 63.1. 
miére – 94.11. 
mólie – bilj. 438 
moĺiaće – bilj. 438 
muoĺ đin fańina – 72.1. 
muscă – 63. 
múscă de cal – 63.2. 
muscă-verde – bilj. 412 
muskə kajaskə – 63.2. 
muşcá – 74.3. 
múşiţă – 63.5. 
négru – 98. 

ôb – 97. 
padukj đi jarba – bilj. 
429 

padukje – 68. 
pădúche – 68.; 68.4. 
păduchiós – 68.2. 
picajzlə – bilj. 428 
piéptene – 82. 
praf – 94.10. 
prah – 94.10. 
prav – 94.10. 
prau – 94.10. 
púrice – 69. 
purice – 69. 
purik – 69. 
roi – 94.9. 
roí – 94.9. 
róşu – 99. 
scórpie – 81. 
scorpion – 81. 
sprah – 94.10. 
str1gə – 90. 
strigá – bilj. 478 
strigă – 90. 
strígă – 90. 
sur – 105. 
škuorpije – bilj. 459 
tăún – bilj. 415 
vérde – 102. 
viérme – 94.6. 
vin – 63.3. 
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C. Arumunjski 
 
ac – 94.7. 
albu – 97. 
álbu – 97. 
alghinâ – 94.3. 
alҁínă – 94.3. 
aróşu – 99. 
café – bilj. 492 
cálu al Dumnidză'ŭ – 71. 
callu allu Dumnid
ă – 71. 
aţel – 63.1. 
baligã – 75.2. 
báligă – 75.2. 
búbã – 60. 
búbă – 60. 
cal – 71. 
callu allu Dumnid
ă – 71. 
calu – 71. 
cálu al Dumnidză'ŭ – 71. 
cásă – 94.1. 
cãpushi – 65. 
căpúşe – 65. 
câpuşi – 65. 
cheaptini – 82. 
cleáşte – 88. 
cúĭb(u) – 93.1. 
cuibu – 93.1. 
di – 63.2. 
callu allu Dumnid
ă – 71. 
cálu al Dumnidză'ŭ – 71. 

furnícă – 83. 
furnigar – 83.1. 
furnígă – 83. 
furnigã – 83. 
gálbin – 100. 
gr�n – 72.1. 
keáptine – 82. 
líndină – 68.1. 
máre – 63.1. 
móliţă – bilj. 438 
mólţă – bilj. 438 
mulíţă – bilj. 438 
múscă – 63. 
muscã – 63. 
mushitsã – 63.5. 
musk – 63. 
m�'şcu – 74.3. 
múşcu – 74.3. 
muşíţă – 63.5. 
négru – 98. 
ńare – 94.11. 
n'eáre – 94.11. 
ńere – 94.11. 
piducl'ĭos – 68.2. 
pidúcl'ĭu – 68. 
piducljios – 68.2. 
piduclju – 68. 
púric – 69. 
puric – 69. 
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purik – 69. 
roĭŭ – 94.9. 
ruéscu – 94.9. 
strígă – 90. 
strigã – 90. 
ţeáră – 94.12. 

ţinuşa – 94.10. 
v armi – 94.6. 
veárde – 102. 
v�ermu – 94.6. 
v in – 63.3. 

 
D. Meglenorumunjski 
 
ac – 94.7. 
alb – 97. 
albină – 94.3. 
bálig – 75.2. 
báligă – 75.2. 
búbă – 60. 
cafè – bilj. 492 
cał – 71. 
cásă – 94.1. 
căpúşă – 65. 
cărtşan – 65.; bilj. 423 
cleáşti – 88. 
cómăr – 64. 
cúl'b – 93.1. 
ćănuşă – 94.10. 
di – 63.2. 
furnícă – 83. 
furnigár – 83.1.; bilj. 466 
furnígă – 83. 
gálbin – 100. 
grôn – 72.1. 
ќaptin – 82. 

líndină – 68.1. 
mári – 63.1. 
(m)ńári – 94.11. 
moléts – bilj. 438 
molítsă – bilj. 438 
mucicu – 74.3. 
múscă – 63. 
muscă-di-cal – 63.2. 
muscă-di-vin – bilj. 411 
muscă-mari – bilj. 406 
muşítsă – 63.5.; bilj. 414 
mútšcu – 74.3. 
négru – 98. 
ńári – 94.11. 
piducl'ós – 68.2. 
pidúcl'u – 68. 
prá. – 94.10. 
puric – 69. 
púric – 69. 
púrits – 69. 
ró+ – 94.9. 
roş – 99. 
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ru+és – 94.9. 
tséla – 63.1. 
ţănuşă – 94.10. 
ţela – 63.1. 

veárdi – 102. 
vin – 63.3. 
v+ărd – 102. 

 
 

II. Talijanski idiomi, furlanski i istriotski 
 
A. (Istro)mletački 
 
bàcolo – 62. 
biavo – 101. 
cafè – 103. 
centopìe – 84. 
címese – 67. 
color – 96. 
colòr de ròsa – 108. 
če'lešte – 107. 
colòr de ròsa – 108. 
grinta – bilj. 433 
grìnta – bilj. 433 
naranza – 104. 
piàtola – 68.3. 
rosa – bilj. 485 
colòr de ròsa – 108. 
scarpion – 81. 

scarpiòn – 81. 
scorpion – 81. 
sento – 84. 
sentogambe – 84. 
sentogàmbe – 84. 
sìmi™e – 67. 
striga – 90. 
škarp'jon – 81. 
tarma – 72. 
tàrma – 72. 
tavan – bilj. 415 
tavana – bilj. 415 
tavanela – bilj. 415 
viòla – 106. 
zìmi™e – 67. 
 

 
B. Istriotski 
 
'maśćo de le 'ave – bilj. 
482 

'maśćo de le 'ave – bilj. 
482 
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'komor – bilj. 415 
'maśćo de le 'ave – bilj. 
482 

li'kotero – bilj. 434 
ma'dona – bilj.473 
'maščo – bilj. 482 
'maśćo – bilj. 482 
'maśćo de le 'ave – bilj. 
482 

mile – bilj. 468 
mile'gambe – bilj. 468 
'monaga – bilj. 473 

'moniga – bilj. 473 
'munega 'verda – bilj. 
473 

ta'van – bilj. 415 
ta'vana – bilj. 415 
tava'nela – bilj. 415 
tava'ńela – bilj. 415 
'munega 'verda – bilj. 
473 

z'latitsa – bilj. 453 
ź'latiśa – bilj. 453 
ź'latitsa – bilj. 453 

 
C. Furlanski 
 
tavàn – bilj. 415 tavan – bilj. 415 
 
D. Knjiž. talijanski 
 
celeste – 107. 
centogambe – 84. 

piatto – 68.3. 
tafano – bilj. 415 

 
E. Ini italski idiomi 
 
biavo – 101. 
tabanu(m) – bilj. 415 

*tafanu(m) – bilj. 415 
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III. Slavenski istarski (hrvatski i slovenski) i 
dalmatinski (hrvatski) idiomi 

 
A. Čakavski i dubrovački 
 
b‚bor – 82.; bilj. 462 
bàbor – 82. 
b‚kuja – 62. 
bàkuja – 62. 
b‚kul – 62. 
bākul – 62. 
b‚kula – 62. 
bàkuli – 62. 
b‚kulo – 62. 

b‚leg – 75.2. 
balega – 75.2. 
b‚lega – 75.2. 
bålega – 75.2. 
balegar – 75.2. 
b‚leh – 75.2. 
bàleh – 75.2. 
bàliga – 75.2. 
bålih – 75.2. 
b‚loga – 75.2. 

b‚ĺega – 75.2. 
bərč� – 94.8. 
blav – 107. 
blãvi – 101. 
blav�čas – 107. 
bl‚vičasta – 107. 
blav�ten – 101. 

bl�v – 101. 
blòvo – 101. 
bog – 89. 
B�g – 89. 
B��g – 89. 
bogom�jka – 89. 
bogom��jka – 89. 
bogomolka – 89. 
b�gomoĺka – 89. 
bogom�ljka – 89. 
boh – 89. 
b�h – 89. 
b����jža sl�ga – bilj. 473 
b����jža sl�ga – bilj. 473 
bòjži – 89. 
boženka – 89. 
božji – 89. 
Bõžji – 89. 
b�žji – 89. 
bramor – 82. 
brat – 94.11.1. 
br‚t – 94.11.1. 
bravinac – 83.1. 
brav�nac – 83.1. 
bravīnac – 83.1. 
br‚vińak – 83.1. 
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br�ncuja – bilj. 484 
br�ncuĺa – bilj. 484 
bAnč�t – 94.8. 
b�ba – 60. 
bubamâra – 79. 
bubamãra – 79. 
b�bine – bilj. 400 
b�ha – 68.4. 
buh‚ – 68.4. 
buhãč – bilj. 430 
buhãr – 68.4. 
bumbar – 91. 
b�mbar – 91. 
b�mbar – 91. 
būmbar – 91. 
b�mbār – 91. 
b�mbor – 91. 
b�xa – 68.4. 
cilikati – 70. 
cilīmbus – 70. 
cil�nkeš – 70. 
cil�nkuš – 70. 
cīm‚k – 67. 
cimãvica – 67. 
cīnza – 67. 
crcak – 85. 
crčati – 85. 
crlinkuš – 70. 
cūda – 109. 
cveće – bilj. 487 
cv�t – 94.10. 

cvrčak – 85. 
cvərč‚k – 85. 
cvrčati – 85. 
čela – 94.1. 
č�la – 94.3. 
čel‚ – 94.3. 
c̊ẽla – 94.3. 
čel�šte – 107. 
čel�ca – 94.3. 
c̊ẽlica – 94.3. 
čelinjãk – 94.1. 
črna udov�ca – 61.3. 
č�mak – 67. 
čīm‚k – 67. 
čímavica – 67. 
čīm‚vica – 67. 
čĩmavica – 67. 
č�nka – 67. 
č�nka – 67. 
čĩnka – 67. 
čìnža – 67. 
c̊ĩnźa – 67. 
čč‚k – 85. 

čAč‚k – 85. 
črčãk – 85. 
črč‚k – 85. 

črč‚t – 85. 
črčàt – 85. 
čAč�t – 85. 
čna udov�tsa – 61.3. 
čuda – 109. 
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čùda – 109. 
č�da – 109. 
čudo – 109. 
č�do – 109. 
čvčak – 85. 
ć�lenguš – 70. 
ć�mak – 67. 
ć�nka – 67.; bilj. 450 
kol�r de r�za – 108. 
deb����la v�ška – 90. 
dov�tsa – 61.3. 
f‚rba – 96. 
fãrba – 96. 
fãrbat – bilj. 489 
fārb‚t – bilj. 489 
*gomnar – 75.2. 
gòmna – 75.2. 
gomnjač – 75.2. 
*gomńar – 75.2. 
g�vnar – 75.2. 
g�vnār – 75.2. 
gōvn� – 75.2. 
govnò – 75.2. 
g�vńor – 75.2. 
grinta – bilj. 433 
gr�nta – 68.4. 
grĩnta – 68.4. 
gr�nta – 68.4.; bilj. 432 
gr�ntat – bilj. 433 
grintat(i) – bilj. 433 
grintav – bilj. 433 

gr�ntav – bilj. 433 
guõmno – 75.2. 
gus�nica – 90.1. 
gūs�nica – 90.1. 
gusina – 90.1. 
gus�na – 90.1. 
gus�nica – 90.1. 
hr�st – 75. 
hr�ść – 75. 
hr�št – 75. 
hr�śt – 75. 
�gla – bilj. 483 
j�len – bilj. 472 
jeleń‚k – bilj. 472 
kačak – 82. 
k‚čak – 82. 

k‚čka – 82. 
kaška – 82. 
kaf� – 103. 
kol�r kaf���� – 103. 
kol�r kaf���� – 103. 
kaf�n – 103. 
kaf�l – 103. 
kaf�last – 103. 
kaf�t – 103. 
kaf�tast – 103. 
k�bar – 75. 
kébār – 75. 
k�bar – 75. 
k�mbar – 75. 
krpa – 109. 
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krpast – 109. 
kərp�čka – 65. 
kərp�ša – 65. 
kimak – 67. 
k�mak – bilj. 426 
Kink�le – 67. 
klèšća – 88. 
klieščar – 88. 
kl�ešća – 88. 
klišća – 88. 
klíšća – 88. 
klĩšća – 88. 
klišta – 88. 
kl�šta – 88. 
kl�štar – 88. 
kl'ẽšća – 88. 
kol�r – 96. 
kolòr – 96. 
kol�r kaf���� – 103. 
kol����r de r�za – 108. 
kol����r ĺũbitsa – bilj. 495 
koloràt – bilj. 89 
kolor‚t – bilj. 48 

koloriev‚t – bilj. 489 
kolorìvat – bilj. 489 
kol�r – 96. 
kol����r kaf� – 103. 
komar – bilj. 418 
k�mar – 64. 
k�mar – 64. 
komãr – 64. 

komSr – 64. 
k�moār – 64. 
komõr – 64. 
kom�r – 64. 
k�mor – 64. 
k�ń – 63.2. 
koń�ć – 71. 
k����ńska m�ha – bilj. 409 
k�ński – 63.2. 
k�še – bilj. 472 
košuta – bilj. 472 
'krpaλ – 65. 
krpalj – 65. 
krpej – 65. 
krpẽj – 65. 
kp�ja – 65. 
kp�ĺ – 65. 
kpeĺ – 65. 
krpẽļ – 65. 
krpelj – 65. 
kˆpelj – 65. 
kpuša – 65. 
krp�ša – 65.; bilj. 419 
kp�ša – 65. 
kumpir – 78. 
kumpĩr – 78. 
kump�r – 78. 
kump����rova zl‚titsa – 78. 

kumpĩrova zl‚titsa – 78. 
kunpĩr – 78. 
kunp�r – 78. 



Kazalo oblika iz literature i neir. oblika koje smo sami zabilježili 

 

 697 

ĺubičĩtsa – bilj. 496 
ĺ�bitsa – bilj. 496 
ĺubĩtsa – bilj. 496 
kol�r ĺũbitsa – bilj. 495 
m‚tica – 94.5. 
mãtica – 94.5. 
m‚titsa – 94.5. 
m�d – 94.11. 
m�d – 94.11. 
p�brat m����d – 94.11.1. 
pobr‚t m����d – 94.11.1. 
m�dar – 101. 
moj�ca – 72. 
molit(i) – 89. 
m�ĺ – 72. 
m�ĺ – 72. 
mõlj – 72. 
molj – 72. 
moĺac – bilj. 439 
m�ĺac – 72. 
moļ‚c – 72. 
m�ĺats – 72. 
mramor – 82. 
mrav – 83.1. 
mravinac – 83.1. 
mrav�nac – 83.1. 
mrav�nac – 83.1. 
mučcå – 74.3. 
mućcå – 74.3. 
k�ńska m����ha – bilj. 409 
muşcà – 74.3. 

muşcå – 74.3. 
muţcå – 74.3. 
na – 79. 
narânča – 104.; bilj. 493 
narančast – 104. 
narânža – bilj. 493 
noga – 84. 
�sa – 93. 
os‚ – 93. 
�sak – 94.12. 
os�na – 93. 
pauc�na – 61.1. 
paucīna – 61.1. 
p‚učina – 61.1. 
pauč�na – 61.1. 
pauh – 61. 
pauk – 61.1. 
pâuk – 61. 
p‚uk – 61. 
pa�k – 61. 
p‚ux – 61. 
pāuk – 61. 
p‚užina – 61.1. 

p‚vučina – 61.1. 
pâvuk – 61. 
p‚vūk – 61. 
pavuk – 61.1. 
pč�la – bilj. 481 
pic‚jzəl – 68.3. 

pic‚jzla – 68.3. 
pika – 79. 
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P�ka – 79. 
p�ka – 79. 
pikas – bilj. 456 
pīkas – bilj. 456 
p�knja – 79. 
pìknja – 79. 
p�knjica – 79. 
pincamara – bilj. 454 
p�rhast – bilj. 498 
pirih – bilj. 499 
p�rih – bilj. 499 
Pirih – bilj. 499 
Piriha – bilj. 499 
P�riha – 109. bilj. 499 
pirihast – 109. 
p�rihast – 109. 
pjàtula – 68.3. 
pj‚tula – 68.3. 

pobr‚t – 94.11.1. 
p����brat m�d – 94.11.1. 
pobr‚‚‚‚t m�d – 94.11.1. 
prah – 94.10.; 95. 
prasac – 82. 
praščić – 82. 
prekinjen – 71. 
ràgati – 73. 
*raguža – 73. 
r�g – 73. 
roguša – 73. 
rog�ša – 73. 
rog�śa – 73. 

r�h – 73. 
ròh – 73. 
roj – 95. 
r�j – 94.9. 
r�j – 94.9. 
r�je se – 94.9. 
roj�t se – 94.9. 
rojiti se – 95. 
roj�ti se – 94.9. 
r�za – 108. 
kol�r de r����za – 108. 
roža – bilj. 485 
r�ža – 108. 
rožica – bilj. 485 
r.�g – 73. 
sâće – 94.2.1. 
s‚}e – 94.2.1. 
sam – 94.4. 
sām‚c – 94.4. 
sât – 94.2.1. 
s�v – 105. 
s�vast – 105. 
skāk‚t – 87. 
skakat(i) – 87. 
skâkati – 87. 
sk‚kavac – 87. 
skàkavci – 87. 
skãkot – 87. 
b�jža sl����ga – bilj. 473 
b�jža sl����ga – bilj. 473 
smard�t – 84.1. 
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smardìt – 84.1. 
smardit(i) – 84.1. 
smarg�rica – 84.1. 
smrdej�ha – 76. 
smrdelj�ha – 76. 
smAd�t – 76. 
smrd�t – 76.; 84.1. 
smdit – 76. 
smrdit(i) – 76.; 84.1. 
smrdìti – 76. 
smrdljuha – 76. 
smd�ša – bilj. 450 
smrg�jka – 84.1. 
smˆgorica – 84.1. 
smrgọ̑rka – 84.1. 
smrg�rla – 84.1. 
smugarica – 84.1. 
sm�gorača – 84.1. 
smugura – 84.1. 
smùgurica – 84.1.; bilj. 
469 

sm�gurica – 84.1. 
*smurgorica – 84.1. 
srab – 74.2. 
srâb – 74. 
srablj�v – 74.2. 
srabĺ�v – 74.2. 
srob – 74. 
sŕšen – 92. 
sˆšen – 92. 
sr'šen – 92. 

stenica – 67. 
stršen – 92. 
sto – 84. 
st�noga – 84. 
ston�ga – 84. 
stšan – 92. 
stršen – 92. 
stˆšen – 92. 
stšen – 92. 
stšĺen – 92. 
s�r – 105. 
svitit(i) – 66. 
svitlit(i) – 66. 
sv�tnica – 66. 
svĩtnjāk – 66. 
svĩtnjak – 66. 
šâr – 109. 
šârast – 109. 
šćurak – 62.; bilj. 461 
šć�rak – 86. 
šćūr‚k – 86. 
šćuràk – 86. 
šćūrak – 86. 
šćurek – bilj. 461 
šćurk�} – 86. 
śršĺen – 92. 
šenac – bilj 427 
šen‚c – 68.4.; bilj. 427 

šen‚ts – 68.4. 
šenčĩf – bilj. 427 
šenčljiv – bilj. 427 
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škak‚vac – 87. 

šk‚kavac – 87. 

šk‚kavats – 87. 
škakovac – 87. 
šk‚kovats – 87. 
škare – 77. 
šk‚re – 77. 
škâre – 77. 
škarica – 77. 
šk‚rica – 77. 
škârica – 77. 

śkãšrica – 77. 

škarjeca – 77. 
škarjica – 77. 
škarpij�n – 81. 
škarpj�n – 81. 
škpj�n – 81. 
šk�ĺa – 94.2.1. 
šk�ļa – 94.2.1. 
šk�ĺica – 94.2.1. 
śmargùrica – 84.1. 
šrabĺ�v – 74.2. 
štriga – 90. 
štr�ga – 90. 
śtr�ga – 90. 
štr�ga – 90. 
štrìga – 90. 
štrīga – 90. 
štr�nga – 90. 
štr�ŋga – 90. 
šūškat – 73. 

š�škat – 73. 
šùškat – 73. 
š�škati – 73. 
šuškat(i) – 73. 
š�ško – 73. 
tarãc – bilj. 439 
tar‚c – bilj. 439 

t‚rac – bilj. 439 

tār‚c – bilj. 439 
tar�ca – bilj. 439 
târma – 72. 
tãrma – 72. 
târma – 72. 
tārma – 72. 
t�rma – 72. 
tòrma – 72. 
tristan�ga – bilj. 468 
triston�gats – bilj. 468 
tr�t – 94.4. 
tsl�nkuš – 70. 
tsna udov�tsa – 61.3. 
tsna udov�tsa – 61.3. 
tsv�t – 94.10. 
tsvĩt – 94.10. 
udov�ca – 61.3. 
črna udov����ca – 61.3. 
udov�tsa – 61.3. 
čna udov����tsa – 61.3. 
tsna udov����tsa – 61.3. 
tsna udov����tsa – 61.3. 
ul�šće – 94.1. 
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ulj – 94.1. 
ũlj – 94.1. 
uljenják – 94.1. 
vij�la – 106. 
vij��la – 106. 
vijòlas – 106. 
vijõlast – 106. 
vij�lica – bilj. 496 
vij��lica – bilj. 496 
vij�lica – bilj. 496 
vijòlice – bilj. 496 
vij�ličasta – 106. 
viju�las – 106. 
viju�lica – bilj. 496 
v�šća – 90. 
v�šćica – 90. 
vĩška – 90. 
v�ška – 90. 
deb�la v����ška – 90. 
v�sak – 94.12. 

vˆcat – 94.11.1. 

vˆcot – 94.11.1. 
zel�n – 102. 
zlatar – 80. 
zlatâr – 80. 
zlatãr – 80. 
zl‚tica – 78. 

zl‚titsa – 78. 
zlat�tsa – 78. 
kump�rova zl‚‚‚‚titsa – 78. 

kumpĩrova zl‚‚‚‚titsa – 78. 
zlato – 80. 
zlatōr – 80. 
z�j – 94.8. 
zuj�t – 94.8. 
ž�har – 62. 
ž�har – 62. 
žumbor�ti – 91.; 94.8. 
ž�t – 100. 
ž�t – 100. 

 
B. Istroslovenski 
 
bərvìnc – 83.1. 
brámor – bilj. 464 
bravìnc – 83.1. 

br'vinc – 83.1. 
mrámor – bilj. 464 
škúja – 94.2.1.
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IV. Ini slavenski idiomi 
 
A. Hrvatski (knjiž., neistarski i nedalmatinski idiomi) 
 

aeròplān – 71. 
babor – 82. 
buba – 79. 
bubamára – 79. 
frfljati – 73. 
komarac – 64. 
k�njic – 71. 
vilin konjic – 71. 
kóša – bilj. 472 
kr�mpīr – 78. 
krumpirova zlatica – 78. 
mara – 79. 
ostar – 92. 
pčéla – bilj. 481 
picàjzla – 68.3. 
smrdelj – 65. 

stjènica – 67. 
š�ka – 73. 
š�kav – 73. 
š�ša – bilj. 446 
š�šav – 73. 
šuška – 73.; bilj. 446 
š�ška – bilj. 446 
š�t – 73. 
�š – 68.2. 
ušénac – bilj. 427 
ùšljiv – 68.2. 
vilin konjic – 71. 
zlatica – 78. 
zlâto – 78. 
krumpirova zlatica – 78. 
ž�hār – 62. 

 
B. Slovenski (književni i neistarski idiomi) 
 
b�mbati se – bilj. 479 
bumbljáti – bilj. 479 
cvrčáti – 85. 
gr�nta – 68.4. 
kéber – 75. 
kbər – 75. 
kobilica – 71. 
komár – 64. 

mrámor – 82. 
pélod – bilj. 486 
pírh – 109. 
pl‚v – 101. 
rag – 73. 
raga – 73. 
ragist – 73. 
roža – bilj. 485 
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rožica – bilj. 485 ̑ 
smrd��ti – 84.1. 
ščúrek – 86. 
ščurek – bilj. 404 
špel�d – bilj. 486 

vešča – bilj. 477 
vé�šča – 90. 
žóhar – bilj. 404 
žọ̑har – 62. 

 
C. Srpski 
 
kapuša – bilj. 425 
kròmpīr – 78. 
kpuša – bilj. 425 

r�j – 94.9. 
ròjiti se – 94.9. 
скòрпија – bilj. 460 

 
D. Bugarski 
 
hlebarka – bilj. 405 
комàр – 64. 
mušica – 63.5. 

ovrág – 73. 
poŭ – 94.9. 
прах – 94.10. 

 
E. Makedonski 
 
комар – 64.  
 
F. Ruski 
 
izmoromrati – 82. 
komár – 64. 

ovrág – 73. 
šéršenь – bilj. 480 
 

 
G. Češki 
 
sršen ̆ – bilj. 480 komàr – 64. 



Goran Filipi: Istrorumunjske etimologije (knjiga 4) 

 

 704 

pel – bilj. 486 -ud – bilj. 486 
 
H. Poljski 
 
bobati – bilj. 479 
 

 
V. Ini idiomi 

 
A. Latinski 
 
blavus – 101. 
 
B. (Novo)grčki 
 
σκορπίος – 81. 
 
C. Indoeuropski 
 
*kHs-én- – bilj. 480 
 
D. Njemački 
 
Birne – 78. 
blau – 101. 
Filz – 68.3. 
Filzlaus – 68.3. 
Filzläuse – 68.3. 
Grind – 68.4. 
grumper – 78. 
Grund – 78. 

grundbir – 78. 
Grundbirne – 78. 
gruntpirn – 78. 
Heupferd – 71. 
krumpir – 78. 
Laus – 68.3. 
plau – 101. 
Pferd – bilj. 437 
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E. Francuski 
 
aéroplane – 71. scorpion – 81. 

 
F. Litavski 
 
rãgas – 73. 
raguvà – 73. 

r(i)õglinti – 73. 
r(i)ogsóti – 73. 

 
G Albanski 
 
këpushë – 65. 
 
H. Općeslavenski 

 
skorpija – 81. 
 
I. Starocrkvenoslavenski 
 
izmrъmьrati – 82. 
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KAZALO KRAJNJIH ETIMONA 

 

A. Indoeuropski 

*kHs-én- – bilj. 480 

 

B. Latinski 
 

acus – 94.7. 

albus – 97. 

alvīna – 94.3. 

-arium – 83.1. 

blatta – 62.; 68.3. 

blattla – 62. 

blattŭla – 68.3. 

blavum – 101. 

blavus – 101. 

cabăllus – 71. 

caelĕstis – 107. 

*capum – 65. 

caput – 65. 

casa – 94.1. 

cĕntum – 84. 

centum péda – 84. 

cēra – 94.12. 

cīmex, -ĭce – 67. 

*cĭnīsia – 94.10. 

*clubium – 93.1. 

cŏlor, -ōre – 96. 

*cŭbium – 93.1. 

de – 63.2.; 93.1.; 94.2.1.; 

94.4.; 94.6.; 94.7.; 

94.10.; 108. 

dŏmnus – 71. 

draco, -one – bilj. 436 

*ecce-illu – 63.1. 

flāvus – 101. 

*formĭcarium – bilj. 466 

furmīca – 83. 

galbĭnus – 100. 

granum – 72.1. 

ĭn – 94.2.1. 

lĕndĭne – 68.1. 

magnus – bilj. 408 

mās, mărem – 63.1. 

mascŭlus – bilj. 482 

mĕl – 94.11. 

*melem – 94.11. 
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mīlle – bilj. 468 

*muccicāre – 74.3. 

mūccŭlāre – 74.3. 

mūccus – 74.3. 

muscă – 63. 

*muscea – 63.5. 

nĭger – 98. 

pĕcten, -ĭne – 82. 

pēdŭcŭlus – 68. 

planus – bilj. 435 

pūlex, -ĭce – 69. 

rŏsa –108.; bilj. 485 

rŏseus – 99. 

scŏrpio, -ōne – 81. 

scorpio, onis – 81. 

strīga – 90. 

tabānus – bilj. 415 

*tafănus – bilj. 415 

tarmes, -ĭte – 72. 

vĕrmis – 94.6. 

vīnum – 63.3. 

viŏla – 106. 

*vĭrdis – 102. 

 

C. Starogrčki 

 

aē �r – bilj. 435 χλωβός – 93.1. 

 

D. Praslavenski 

 

*bъčela – 94.3. 

*bьčela – 94.3. 

*bьrati – 94.11.1. 

*blъxa – 68.4. 

*bôbarь – bilj. 479 

*bôbati – 91.; bilj. 479 

*bogъ – 89. 

*bręčati – 94.8. 

*buba – 60. 

*čudo – 109. 

*elę, *elene – bilj. 472 

*gôsĕnica – 90.1. 

*govьno – 75.2. 

*xrôšt'ь – 75. 

*xvərkati – 94.11.1. 

*jьgъla – bilj. 483 

*kačiti – 82. 

*kъrpa – 109. 

*klĕšči – 88. 

*komarъ – 64. 

*kon'ь – 63.2. 

*košuta – bilj. 472 

*kvĕtъ – 94.10. 

*ky(d)nôti – 71. 
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*l'ubъ – bilj. 496 

*matica – 94.5. 

*medъ – 94.11. 

*mъšica – 63.5. 

*modliti – 89. 

*modrъ – 101. 

*molditi – 89. 

*mol'ь – 72. 

*mormorъ – 82. 

*morvъ – 83.1. 

*na – 79. 

*noga – 84. 

*osa – 93. 

*pa(v)ôkъ – 61. 

*peludь – bilj. 486 

*pikati – 79. 

*plavetьnь – 101. 

*porxъ – 94.10. 

*porsьcь – 82. 

*pyriti – 109. 

*rogъ – 73. 

*rojь – 94.9. 

*samъ – 94.4. 

*sivъ – 105. 

*s(ъ)kakati – 87. 

*sьršę, sьršenь – 92. 

*sъtъ – 94.2.1. 

*sъto – 84. 

*smrьdĕti – 76.; 84.1. 

*stĕna – 67. 

*stĕnьnica – 67. 

*sverbti – 74. 

*svĕtiti – 66. 

*svorbъ – 74. 

*šarъ – 109. 

*ščurъ – 86. 

*šutъ – bilj. 445 

*trôtъ – 94.4. 

*ulьjь – 94.1. 

*v�stь – 90. 

*vьdova – 61.3. 

*vъšь – 68.2. 

*voskъ – 94.12. 

*zelenъ – 102. 

*zoltъ – 80. 

*zolto – 78.; 80. 

*zuja̋ti – 94.8. 

*žьltъ – 100. 

 

E. Srednjevisokonjemački 
 

Farbe – 96. 

grint – 68.4. 

këver – 75. 

rōse – bilj. 485 

skâri – 77. 

 



Goran Filipi: Istrorumunjske etimologije (knjiga 4) 

 

 710 

F. Starovisokonjemački 

 

blāo – 101. rōsa – bilj. 485 

 

G. Novovisokonjemački 

 

schocher – 62. 

 

H. Gotski 

 

*grimmitha – bilj. 433 *grĭmmĭÞai – bilj. 433 
 

I. Franački 
 

blao – 101.
 

J. Turski 
 

kahve – 103.

  

K. Arapski 
 

qahvah – 103. 

 

L. Perzijski 
 

nāräng – 104. 

 

M. Onomatopeje 

 

cilikati – 70. 

cvrk – 85. 

šuš – 73. 
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dubrovačkog govora, SDZ XLIX, Beograd, 2002. 

REW – W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches 
Wörterbuch, Heidelberg, 1972. 

RGI – Žarko Martinović, Rječnik iškoga govora, Zadar, 
2005. 

RGK – Tomislav Maričić Kukljičanin, Rječnik govora 
mjesta Kukljice, Matica hrvatska, Zadar, 2000. 

RGGK-cd – Damir Kalogjera & Mirjana Svoboda & 
Višnja Josipović, Rječnik govora grada Korčule, Zagreb, 
2008. (cd izdanje). 

RGP – Rječnik govora mjesta Povljane, Zadar, 2004. 
RGS – Ankica Piasevoli, Rječnik govora mjesta Sali, Za-
dar, 1993. 

RGV – Blaž Jurišić, Rječnik govora otoka Vrgade, II, JA-
ZU (danas HAZU) Zagreb, 1973. 

RHJ – Rječnik hrvatskoga jezika, Zagreb, 2000. 
RKGP – Ivo Oštarić, Rječnik kolanjskoga govora ili Rič-
nik mista Kolana na otoku Pagu, Zadar, 2005. 

RLC – Marijan Milevoj, Gonan po nase (rječnik labinske 
cakavice), Labin, 2006. 

RLG – Marijan Milevoj, Gonan po nase (rječnik labin-
skog govora), samonaklada, Pula, 1992. 

RR – Slavko Kalčić, Roverski rječnik (rukopis) 
RRG – Ladislav Radulić, Rječnik rivanjskog govora, Za-
dar, 2002. 

RS – Božo Baničević, Rječnik starinskih riječi u Smokvici 
na Korčuli, Župni ured Žrnovo, Korčula, 2000. 

RSG – Siniša Vuković, Ričnik selaškega govora (rječnik 
dijalekta Selca na otoku Braču), Laus, Split, 2001. 
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RStG – Thomas E. Magner & Dunja Jutronić, Rječnik 
splitskog govora, Zagreb, 2006. 

RTCG – Duško Geić & Mirko Slade Šilović, Rječnik tro-
girskog cakavskog govora, Muzej grada Trogira, Trogir, 
1994. 

SDZ – Srpski dijalektološki zbornik. 
SES – Marko Snoj, Slovenski etimološki slovar, Ljubljana, 
1997. 

SIr – Sextil Puşcariu, Studii istroromâne, III, Cvltvra Naţi-
onală, Bukurešt, 1929. 

SKOK – Petar Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika, I-IV, JAZU (danas HAZU) Zagreb, 
1971-1974. 

SR – Milan Moguš, Senjski rječnik, Zagreb – Senj, 2002. 
SSKJ-cd – Slovar slovenskega knjižnega jezika, izdanje na 
CD-u, Ljubljana, bng. 

StR – Željko Petrić, Splitski rječnik, Split, 2008. 
TIr – Traian Cantemir, Texte istroromîne, Editura Acade-
miei Republicii Populare Romîne, Bukurešt, 1959. 

TIrG – Richard Sârbu, Texte istroromâne şi glosar, Tipo-
grafia Universităţii din Timişoara, Temišvar, 1992. 

TP – Даниела Дечева, Тълковен речник с фразеологич-
ни сьчемания, Sofija, 1997. 

UKS – Margita Nikolić, Unije. Kuželj vaf sarcu, Mali Lo-
šinj, 2000. 

VEI – Angelico Prati, Vocabolario etimologico italiano, 
Torino, 1951. 

VG – Enrico Rosamani, Vocabolario giuliano, LINT, Trst, 
1999. 

VIr – Ioan Maiorescu, Itinerario in Istria e vocabolario 
istriano-romeno, Edizioni Parnaso, Trst, 1996. 
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VIrR – Ioan Maiorescu, Itinerar in Istria şi vocabular 
istriano-român, Bukurešt, 1900. 

VNSS-cd – Doris Debenjak, Božidar Debenjak, Primož 
Debenjak, Veliki nemško-slovenski slovar, Ljubljana, 
1993. 

ŽSI – Srđa Orbanić, Životinjski svijet Istre, Pula, 2008. 
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ISTRORUMUNJSKE ETIMOLOGIJE 

(Knjiga 4: entomonimi; zoonimi) 

sažetak 
 

 

Četvrta je knjiga istrorumunjskih etimologija podije-

ljena u dvije tematske cjeline: u prvom smo dijelu obradili 

nazivlje za kukce (entomonime), a u drugom za boje (kro-

monime). Najveći je dio građe prikupljen osamdesetih go-

dina prošloga stoljeća u vrijeme rada na IrLA, no građa je 

dobrim dijelom dopunjena tekućim terenskim i telefon-

skim provjerama tijekom pisanja ove knjige. Građa se sas-

toji od odgovora na više od stotinu pitanja (pojmova) što 

je dalo znatno veći broj oblika koji se međusobno više ili 

manje razlikuju. 

Svaki se termin potvrđuje i uspoređuje s građom iz svih 

istrorumunjskih leksičkih repertoara drugih autora koji su 

nam na raspolaganju, a do etimologijskih se rješenja dola-

zi usporedbom istrorumujskih oblika sa sličnim u okolnim 

čakavskim i slovenskim govorima u Istri ali i u čakavskim 

idiomima otoka Krka i Dalmacije (govori otoka Krka i 

Dalmacije bitni su za etimologijska rješenja mnogih ir. ter-

mina  zbog kretanja Istrorumunja u povijesti), odnosno s 

riječima iz drugih triju rumunjskih dijalekata kada je riječ 

o izvornim riječima. Prikupljeni se nazivi uspoređuju i s 

mletačkim (prije svega istromletačkim) oblicima jer su 

mnogi čakavizmi u istrorumunjskome mletačkog podrije-
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tla, dok je izravnih mletacizama u ir. jako malo. Do čakav-

ske, istarskoslovenske i (istro)mletačke građe dolazimo iz 

odgovarajućih rječnika i drugih pisanih izvora, a dobar 

smo dio i te građe sami prikupili. Građu iz drugih rumu-

njskih dijalekata navodimo samo iz izvora (isto vrijedi i za 

građu iz drugih idioma (furlanski, talijanski, njemački, 

francuski...).. Osim o oblicima koji su predmetom nave-

denih cjelina, na jednak se način razglaba i o istrorumunj-

skim riječima koje su s njima u bilo kakvoj svezi. 

U obrađenim entomonimima i riječima u svezi s njima 

prevladavaju posuđenice iz čakavskih govora. Domaćih je 

pojmova nešto manje od trećine (uključujući i hibridne 

sintagme). Valja naglasiti da smo neke pojmove (npr. roj, 

roji se i pråh), iako se poklapaju s čakavskim oblicima 

(roj, rojiti se i prah), radije interpretirali kao domaće jer 

postoje ekvivalenti u ostala tri rumunjska dijalekta. 

Od četrnaest obrađenih kromonima šest je domaćih 

(42,8%): åb, γåbir, negru, rojšu, sur (uz hibrid surast) i 

vεrde. Ostali su posuđeni iz čakavskih govora; među njima 

je sedam čakavskih mletacizama i jedan kromonim (blåv) 

koji bismo mogli protumačiti kao ostatak iz predmletačkih 

jezičnih slojeva. 

 



Rezumat 
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ETIMOLOGII ISTROROMÂNE 
(Vol. 4: entomonime; cromonime) 

rezumat 
 
 
Cel de-al patrulea volum de etimologii istroromâne este 

format din două părţi: denumirea insectelor şi culorilor �n 
istroromână. O mare parte a materialului a fost adunat în 
anii ’80 ai secolului trecut, în timpul cercetărilor pentru 
IrLA, chiar dacă o parte a corpusului a fost completat ulte-
rior, în verificările pe teren efectuate în timpul redactării 
acestui volum. Materialul constă în răspunsurile obţinute 
la mai mult de o sută de chestiuni (concepte), la care infor-
matorii au dat, de obicei, forme mai mult sau mai puţin di-
ferite între ele.  

Fiecare termen a fost verificat şi comparat cu materia-
lele din repertoriile lexicale istroromâne ale altor autori, pe 
care le avem la dispoziţie. La soluţiile etimologice s-a 
ajuns comparând formele istroromâne cu cele înrudite din 
idiomurile slovene din Istria şi din cele croate ceacaviene 
înconjurătoare, precum şi cu termenii din graiurile ceaca-
viene din Dalmaţia şi mai ales din insula Veglia (graiurile 
din Veglia şi din Dalmaţia, ca urmare a migraţiilor istro-
române din trecut, sunt importante pentru explicaţiile eti-
mologice ale multor termeni istroromâni), sau cu lexemele 
din celelalte trei dialecte româneşti pentru termenii origi-
nari. Comparaţia a fost făcută şi cu termenii respectivi din 
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veneţiană (mai ales din istrovenetă), în istroromână exis-
tând multe ciacavisme de origine veneţiană, în timp ce pu-
ţine sunt veneţianismele intrate direct în istroromână. Ma-
terialele lexicale  ciacaviene,  istroslovene şi istrovenete 
le-am extras din dicţionare şi din izvoare scrise, iar o parte 
a corpusului l-am obţinut prin cercetări pe teren. 

În terminologia insectelor, prevalează împrumuturile din 
graiurile ceacaviene. Sunt nişte cuvinte autohtone, aproxi-
mativ o treime �mpreună cu forme hibride: bunăoară roj, 

roji se şi pråh – existând şi �n ceacavă (roj, rojiti se şi 
prah), dar avem şi echivalentele �n toatele dialecte 
române. 

Printre cele 14 denumiri de culori tratate 6 (42,8%) 
aparţin lexicului moştenit din latină sau vechea slavă: åb, 

åbir, negru, rojšu, sur (alături de forma hibridă surast) şi 
vεrdε. Celelate sunt împrumutate din graiurile ceacaviene, 
în care, 7 dintre ele provin din venetă,  iar cea de a opta 
(blåv) poate fi considerată ca o relicvă a straturilor 
lingvistice prevenete.  
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ETIMOLOGIE ISTRORUMENE 

(Vol. 4: entomonimi; cromonimi) 

riassunto 

 

 

Il quarto libro di etimologie istrorumene è suddiviso in 

due unità: nella prima è stata elaborata la terminologia 

degli insetti (entomonimi) e nella seconda la terminologia 

dei colori (cromonimi). Gran parte del materiale è stato 

raccolto negli anni Ottanta del secolo scorso durante il la-

voro sull’IrLA, anche se una parte del corpus è stata su-

ccessivamente integrata grazie alle verifiche sul campo nel 

corso della stesura di questo volume. Il materiale è compo-

sto dalle risposte ottenute a più di cento quesiti (concetti), 

a cui gli informatori hanno dato a ognuno più forme più o 

meno dverse tra loro. 

Ogni termine viene comparato e confermato con il ma-

teriale di tutti i repertori lessicali istrorumeni di tutti quegli 

altri autori che abbiamo a disposizione. Alle soluzioni eti-

mologiche si giunge comparando le forme istrorumene 

con le forme affini negli idiomi croati dell’Istria e in que-

gli sloveni circostanti, nonché con i termini delle parlate 

ciacave della Dalmazia e soprattutto dell'isola di Veglia 

che in seguito alle migrazioni degli Istrorumeni nel pas-

sato, svolgono oggi un ruolo fondamentale nelle spiega-

zioni etimologiche di molti termini istrorumeni. Il tutto 

viene comparato anche con i lessemi nei tre rimanenti 
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dialetti rumeni per verificare i termini originari. La termi-

nologia raccolta viene comparata anche con le rispettive 

forme nel veneziano (soprattutto istroveneto), essendo 

molti ciacavismi nell’istrorumeno di origine veneziana, 

mentre pochissimi sono invece i venezianismi diretti nel-

l’istrorumeno. Ai materiali lessicali ciacavi, istrosloveni e 

istroveneti siamo pervenuti grazie ai rispettivi dizionari ed 

alle altre fonti scritte, mentre una parte del corpus l’ab-

biamo ricavata dalle ricerche sul campo. 

Nella terminologia degli insetti prevalgono le forme 

prestate dagli idiomi ciacavi. Le forme nostrane non supe-

rano un terzo del materiale raccolto (forme ibride com-

prese). Da evidenziare che abbiamo interpretato piuttosto 

come nostrani anche alcuni termini presenti in tutti i dia-

letti rumeni, nonostante corrispondano perfettamente alle 

forme rispettive ciacave (p. es. roj, rojiti se e prah – ciaca-

vo: roj, rojiti se e prah)  

Tra i quattordici cromonimi elaborati, sei fanno parte 

del lessico nostrano (42,8%): åb, γåbir, negru, rojšu, sur 

(accanto alla forma ibrida surast) e vεrde. Gli altri sono 

prestiti dagli idiomi ciacavi, tra i quelli sette prestati dagli 

idiomi veneti, più il cromonimo blåv che potrebbe essere 

considerato un relitto preveneto.  
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ISTROROMUNSKE ETIMOLOGIJE 

(Knjiga 4: entomonimi; kromonimi) 

povzetek 

 

 

Četrta knjiga istroromunskih etimologij je razdeljena na 

dva dela: prvi obravnava poimenovanje žuželk (entomoni-

me), drugi barv (kromonime). 

Najobsežnejši del gradiva smo zbrali v osemdesetih le-

tih prejšnjega stoletja med delom na IrLA, vendar je pre-

cejšnji del tudi naknadno dopoljnjen z rezultati tekočih te-

renskih raziskav in telefonskih preverjanj med pisanjem 

pričujoče knjige. Gradivo je rezultat odgovorov na več kot 

100 vprašanj (pojmov), kar je dalo bistveno večje število 

oblik, ki se med seboj bolj ali manj razlikujejo. 

Vsak izraz primerjamo z gradivi iz vseh istroromunskih 

glosarjev, besednjakov in slovarjev, ki so nam na voljo. 

Do etimoloških rešitev pridemo s primerjanjem istroro-

munskih oblik s podobnimi v sosednjih čakavskih in slo-

venskih istrskih govorih, pa tudi v čakavskih idiomih na 

otoku Krku in v Dalmaciji (le-ti so pomembni za etimolo-

gijo mnogih ir. terminov, zaradi migracij Istroromunov), 

oziroma z besedami iz ostalih treh romunskih dialektov, če 

gre za domače besede. Zbrane izraze primerjamo tudi z 

beneškimi (predvsem istrobeneškimi), ker so mnogi čaka-

vizmi v istroromunščini beneškega porekla, medtem ko je 

neposrednih beneških izposojenk v istroromunščini zelo 
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malo. Gradivo iz čakavskih, slovenskih in beneških istr-

skih govorov, ki ga v knjigi navajamo, smo ali izpisali iz 

knjig ali pa zbrali sami. Razen o besedah, ki sodijo k pred-

metu obeh delov knjige, se na povsem enak način obrav-

navajo tudi istroromunske besede, ki so z njimi v kakršni 

koli zvezi. 

Pri entomonimih in besedah, ki so v zvezi z njimi, pre-

vladujejo besede prevzete iz čakavskih govorov. Domačih 

izrazov je nekaj manj kot tretjina (vključno s hibridnimi 

besednimi zvezami). Treba je poudariti, da smo nekatere 

pojme (npr. roj, roji se in prah), čeprav popolnoma ustre-

zajo čakavskim besedam (roj, rojiti se in prah), raje razlo-

žili kot domače, zaradi ustreznic v ostalih treh romunskih 

narečjih. 

Od štirinajstih obdelanih kromonimov je šest domačih 

(42,8%): åb, γåbir, negru, rojšu, sur (poleg hibrida surast) 

in vεrde. Ostali so prevzeti iz čakavskih govorov, med nji-

mi sedem, ki so jih čakavci prevzeli iz beneških govorov 

ter en izraz (blåv), ki smo ga opredelili kot možni ostanek 

iz predbeneških jezikovnih plasti. 

 


